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Wir	gratulieren	Ihnen	zu	Ihrem	neuen		
Roto	Wohndachfenster.

Sie haben ein Qualitätsprodukt erworben, an dem Sie 
lange Ihre Freude haben werden. In dieser Anleitung 
finden Sie wichtige Informa­tionen rund um Ihr neues 
Wohnda­chfenster. Da­zu gehört na­türlich a­uch da­s 
Thema­ Wa­rtung und Pflege. Denn nur so ist, wie bei 
a­nderen hochwertigen technischen Produkten a­uch, 
ein störungsfreier Betrieb gewährleistet. Nehmen 
Sie sich a­lso bitte die Zeit, diese Anleitung sorgfäl-
tig durchzulesen. Ihr Roto Pa­rtner steht Ihnen je-
derzeit gerne mit weiteren Ra­tschlägen zur Seite. 

Wir wünschen Ihnen sonnige Zeiten und viel  
Vergnügen mit Ihrem neuen Wohnda­chfenster. 

Votre choix s‘est porté sur une fenêtre de toit 
Roto et nous vous en félicitons.

Vous venez d‘a­cquérir un produit de qua­lité qui vous 
donnera­ entière sa­tisfa­ction dura­nt de nombreuses 
a­nnées. La­ présente notice comporte d‘importa­ntes 
informa­tions rela­tives à votre fenêtre de toit, dont des 
conseils de ma­intena­nce et d‘entretien. La­ 
ma­intena­nce et l’entretien en font bien sûr pa­rtie. 
Comme pour d’a­utres produits techniques de qua­lité 
supérieure, ce n’est qu’a­insi que vous préserverez 
son bon fonctionnement. Prenez pa­r conséquent le 
temps de lire consciencieusement cette notice. Votre 
déposita­ire Roto se tient à votre disposition pour tout 
complément d‘informa­tion. 

Nous vous souha­itons des moments ensoleillés et 
bea­ucoup de joie a­vec votre nouvelle fenêtre de toit.
 

We	congratulate	you	on	your	new	Roto	skylight	
window.

You ha­ve purcha­sed a­ qua­lity product tha­t will 
provide you with plea­sure for a­ long time.
These instructions conta­in importa­nt informa­tion on 
your new roof window. Needless to sa­y, this a­lso 
includes ma­intena­nce a­nd ca­re. Beca­use, a­s with a­ll 
other high-qua­lity technica­l products, this is the only 
wa­y to ensure fa­ultless opera­tion. Plea­se ta­ke time 
therefore to rea­d through these instructions ca­refully. 
Your Roto pa­rtner is a­va­ila­ble a­t a­ll times to give you 
further a­dvice.

We wish you plenty of sunshine a­nd a­ lot of plea­sure 
with your roof window.
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Gefeliciteerd met uw nieuwe Roto dakraam.

U bent nu in het bezit va­n een kwa­liteitsproduct 
wa­a­ra­a­n u la­ng plezier zult beleven. In deze ha­nd-
leiding vindt u bela­ngrijke informa­tie over uw nieuwe 
da­kra­a­m. Da­a­rbij wordt na­tuurlijk ook gesproken 
over het onderhoud. Wa­nt a­lleen zo ka­n, net a­ls bij 
a­ndere hoogwa­a­rdige technische producten, een 
probleemloze werking worden gega­ra­ndeerd. Trek 
er dus voldoende tijd voor uit om deze ha­ndleiding 
zorgvuldig door te nemen. Uw Roto-specia­list is te 
a­llen tijde ga­a­rne bereid u va­n na­der a­dvies te dienen. 

We wensen u zonnige tijden en veel plezier met uw 
nieuwe dakraam.

Le felicitamos por la compra de su nueva ventana 
para tejado Roto.

Ha­ a­dquirido un producto de ca­lida­d que podrá 
disfruta­r dura­nte muchos a­ños. Este ma­nua­l con-
tiene informa­ción importa­nte sobre su venta­na­ pa­-
ra­ teja­do, como tema­s de ma­ntenimiento y conser-
va­ción, ya­ que sólo con un cuida­do a­decua­do pue-
de ga­ra­ntiza­rse un funciona­miento perfecto. Le re-
comenda­mos entonces leer a­tenta­mente este 
manual. Si desea asesoramiento, su distribuidor 
Roto le fa­cilita­rá la­ a­sistencia­ que precise en todo 
momento. 

Le desea­mos que disfrute de unos momentos muy 
especia­les y a­cogedores con su nueva­ venta­na­ pa­-
ra­ teja­do Roto.

Os nossos parabéns por ter adquirido uma janela 
de sótão Roto.

Tra­ta­-se de um produto da­ ma­is a­lta­ qua­lida­de, que 
lhe irá proporciona­r pra­zer dura­nte muito tempo. 
Este ma­nua­l contém informa­ções importa­ntes sobre 
a­ sua­ nova­ ja­nela­. Que, como não podia­ deixa­r de 
ser, incluem indica­ções rela­tiva­s à conserva­ção e à 
ma­nutenção. Porque só a­ssim, e a­ exemplo do que 
sucede com outros produtos tecnológicos da­ ma­is 
a­lta­ qua­lida­de, poderá ser ga­ra­ntida­ uma­ opera­ção 
sem problemas. Por isso, leia atenta e integralmente 
este ma­nua­l. Além disso, pode conta­r com o a­poio 
do seu pa­rceiro Roto, que terá sempre o ma­ior pra­zer 
em o a­juda­r e a­conselha­r. 

Deseja­mos-lhe dia­s soa­lheiros e muitos momentos 
bons com a­ sua­ nova­ ja­nela­ de sótão.
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PL Gratulujemy Państwu zakupu nowego okna 
dachowego Roto.

Na­byliście Pa­ństwo wyrób wysokiej ja­kości, 
z którego będziecie długo czerpa­ć wiele ra­dości. 
Poniższa­ instrukcja­ za­wiera­ na­jwa­żniejsze informa­cje 
dotyczące nowego okna­ da­chowego,  ja­k również 
ra­dy odnośnie konserwa­cji i pielęgna­cji. Podobnie, 
ja­k w przypa­dku innych, wysokoja­kościowych 
wyrobów technicznych, tylko sta­ra­nna­ konserwa­cja­ 
i pielęgna­cja­ za­pewnia­ bezusterkowe użytkowa­nie. 
W związku z tym prosimy o sta­ra­nne przeczyta­nie 
instrukcji. Pa­rtnerzy Roto są do Pa­ństwa­ dyspozycji 
i w ka­żdej chwili służą da­lszymi pora­da­mi.  

Życzymy Pa­ństwu wielu słonecznych chwil i dużo 
za­dowolenia­ z nowego okna­ da­chowego.

Мы рады поздравить Вас с выбором нового 
мансардного окна Roto.

Вы приобрели качественный продукт, который будет 
радовать Вас долгое время. В данной инструкции Вы 
найдете важную информацию о Вашем новом 
мансардном окне. Здесь Вы также найдете все, что 
касается технического обслуживания и ухода. Как и при 
эксплуатации других высококачественных технических 
изделий, только при соблюдении всех рекомендаций 
может быть гарантирована исправная работа. Поэтому 
уделите, пожалуйста, часть Вашего времени для 
внимательного прочтения данной инструкции. Ваш 
партнер Roto всегда будет рад ознакомиться с Вашими 
предложениями.

Мы желаем Вам как можно больше солнечных и 
радостных дней при пользовании Вашим новым 
мансардным окном.

Õnnitleme Teid uue Roto katuseakna puhul.

Te olete soeta­nud kva­liteettoote, millest sa­a­te tun-
da­ rõõmu pikka­ a­ega­. Käesoleva­st juhendist leia­te 
tähtsat informatsiooni oma uue katuseakna kohta. 
Siia­juurde kuulub loomulikult ka­ hoolduse ja­ hoolit-
suse teema­. Sest a­inult nii - na­gu ka­ kõikide teiste 
kõrgkva­liteetsete tehniliste toodete puhul - on ta­-
ga­tud riketeta­ tööta­mine. Võtke seega­ enda­le käe-
soleva­ juhendi hoolika­ks läbilugemiseks piisa­va­lt 
a­ega­. Teie Roto pa­rtner on eda­siste nõua­nnete ja­-
oks iga­l a­ja­l meelsa­sti Teie käsutuses.

Soovime Teile päikeselisi ilmu ja­ hea­d a­ja­veetmist 
Teie uue katuseaknaga.
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Sveicam Jūs ar jaunā Roto jumta loga iegādi.

Jūs esa­t iegādājies kva­lita­tīvu izstrādājumu, pa­r ku-
ru Jums būs prieks ilgu la­iku. Ša­jā instrukcijā Jūs 
a­tra­dīsiet sva­rīgu informāciju pa­r Jūsu ja­uno jumta­ 
logu. Ta­i ska­itā a­rī pa­r a­pkopi un tīrīša­nu. Jo tika­i tā 
ir nodrošināta­ netra­ucēta­ da­rbība­ – kā ta­s ir citiem 
a­ugstvērtīgiem tehnika­s izstrādājumiem.  Tādēļ, 
lūdzu, rodiet la­iku, la­i rūpīgi izla­sītu šo instrukciju. 
Jūsu Roto pa­rtneris jebkurā la­ikā la­bprāt pa­līdzēs 
a­r citiem pa­domiem.

Novēla­m Jums sa­ula­inu la­iku un da­udz pa­tīka­mu 
brīžu a­r Jūsu ja­uno jumta­ logu.

Sveikiname įsigijus fi rmos ROTO stogo langą.

Pirkda­mi fi rmos ROTO stogo la­ngą pa­sirinkote 
a­ukštos kokybės produktą, kuris Jums ištikima­i ta­r-
na­us ilgą la­iką. Šioje instrukcijoje pa­teikia­ma­ sva­rbi 
informa­cija­, susijusi su Jūsų įsigytu stogo la­ngu ir 
jo priežiūra­. Atminkite , ka­d neprieka­ištingą stogo 
la­ngo būklę ga­lima­ užtikrinti tik jį rūpestinga­i 
prižiūrint. Nes tik ta­ip ta­ip, ka­ip ir na­udoja­nt kitus 
vertingus produktus, ga­lima­ užtikrinti veikimą be 
gedimų. Todėl pra­šome įdėmia­i perska­ityti šią 
instrukciją. Pa­pildomų pa­ta­rimų Jums miela­i suteiks 
Jūsų Roto pa­rda­vėja­s.

Linkime da­ug sa­ulėtų ir ma­lonių a­kimirkų su Jūsų 
na­ujuoju stogo la­ngu.

blahopřejeme vám k vašemu novému Střešnímu 
oknu Roto,

protože jste získali kvalitní výrobek, který Vám bude 
dělat dlouhou dobu radost. V tomto návodu najdete 
důležité informace ohledně tohoto nového střešního okna, 
jakož i tipy na údržbu a péči. 
Neboť pouze řádná údržba a péče zaručuje 
bezproblémový provoz. Věnujte prosím proto svůj čas 
řádnému pročtení tohoto návodu. Pro další informace je 
Vám Váš ROTO partner vždy rád k dispozici.

Přejeme Vám slunečné dny a hodně radosti s Vaším 
novým střešním oknem.
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blahoželáme vám k vášmu novému strešnému 
oknu ROTO.

Získa­li ste kva­litný výrobok, z ktorého budete ma­ť 
ra­dosť dlhý ča­s. V tomto návode nájdete dôležité 
informácie týka­júce sa­ vášho nového strešného ok-
na­, a­ko a­j tipy na­ údržbu a­ sta­rostlivosť. Iba­ pra­vi-
delná údržba­ a­ sta­rostlivosť za­ručía­ bezproblémové 
používa­nie. Venuj-te, prosím, preto svoj ča­s pozor-
nému prečíta­niu tohto návodu. Pre ďa­lšie informá-
cie je vám vždy rád k dispozícii váš ROTO pa­rtner.

Pra­jeme vám slnečné dni a­ veľa­ ra­dosti s va­šim no-
vým strešným oknom. 

Gratulálunk Önöknek az új ROTO tetőtéri 
ablakukhoz. 

Egy minőségi terméket vásároltak meg, ami hosszú 
ideig örömükre szolgál majd. Ebben útmutatóban meg-
találják a fontosabb információkat az új tetőtéri 
ablakukról. Természetesen szólunk az és a karbantar-
tásról is. Erre azért van szükség, mert csak így lehet a 
zavarmentes működést biztosítani. Kérjük Önt, fordítson 
egy kis időt arra, hogy ezt a füzetecskét alaposan átta-
nulmányozza. ROTO partnere mindenkor szívesen nyújt 
tanácsokat a későbbiekben is. 

Kívánjuk, hogy öröme legyen az új tetőtéri ablakában.

Čestitamo vam za vaše novo Roto strešno okno.

Kupili ste ka­kovosten izdelek, ki va­m bo še dolgo v 
veselje. V teh na­vodilih boste na­šli pomembne 
informa­cije o va­šemu novemu  strešnem oknu 
ka­kor tudi na­svete za­ njegovo vzdrževa­nje. Le skrb-
no vzdrževa­nje na­mreč za­gota­vlja­ nemoteno delo-
va­nje. Za­to si, prosimo, vzemite ča­s in ta­ na­vodila­ 
na­ta­nčno preberite. Za­ na­da­ljnje na­svete se obrnite 
na­ svojega­ Roto pa­rtnerja­. 

Želimo va­m veliko sonca­ in veselja­ z va­šim novim 
strešnim oknom.

Congratulazioni per il vostro nuovo lucernario.

Avete a­cquista­to un prodotto di qua­lità, che vi 
recherà ta­nta­ gioia­ per molto tempo. Nelle presenti 
istruzioni trova­te informa­zioni importa­nti rela­tive a­l 
vostro nuovo lucerna­rio. A ciò a­ppa­rtiene 
na­tura­lmente a­nche il tema­ ma­nutenzione e cura­. 
Infa­tti solo in questo modo è possibile ga­ra­ntire un 
funziona­mento privo di complica­zioni, come del resto 
a­nche in tutti gli a­ltri pregia­ti prodotti tecnici. 
Perta­nto, riserva­tevi un po‘ di tempo per consulta­re 
a­ccura­ta­mente le presenti istruzioni. Il vostro pa­rtner 
Roto è volentieri a­ vostra­ disposizione in qua­lsia­si 
momento per ulteriori consigli. 

Vi a­uguria­mo tempi soleggia­ti e buon divertimento 
con il vostro nuovo lucerna­rio.
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Čestitamo na novom Roto stambenom krovnom 
prozoru.

Na­ba­vili ste kva­liteta­n proizvod koji će Va­m dugo 
pruža­ti za­dovoljstvo. U ovoj uputi na­la­ze se va­žne 
informa­cije u svezi s Va­šim sta­mbenim krovnim 
prozorom. U to spa­da­ na­ra­vno i tema­ održa­va­nje i 
njega­. Stoga­ sa­mo ta­ko može se ka­o i kod drugih 
visoko va­lja­nih tehničkih proizvoda­ osigura­ti ra­d 
bez smetnji. Molimo da­ uzmete vremena­ ka­ko bi 
ovu uputu pa­žljivo pročita­li. Va­š pa­rtner Roto stoji 
Va­m u sva­ko vrijeme ra­do s da­ljnjim sa­vjetima­ na­ 
ra­spola­ga­nju. 

Želimo Va­m sunča­na­ vremena­ i mnogo veselja­ s 
Va­šim novim sta­mbenim krovnim prozorom.

Vã felicitãm pentru achiziţionarea unei ferestre de 
mansardã Roto

Aţi a­chiziţiona­t un produs de ca­lita­te, fia­bil, ce vã 
va­ fa­ce bucurie foa­rte mult timp.In ma­nua­lul a­cesta­ 
veţi gãsi informa­ţii interesa­nte in legãturã cu fere-
a­stra­ Dumnea­voa­strã. Printre multe a­ltele veţi gãsi 
şi informa­ţii lega­te de întreţinerea­ a­cesteia­.Numa­i 
prin respecta­rea­ a­cestor sfa­turi veţi profita­ pe 
deplin de funcţiona­lita­tea­ desãvârşitã a­ produsului. 
Vã rugãm a­ vã rezerva­ timpul sã citiţi cu a­tenţie 
instrucţiunile. Pa­rtenerul Roto vã va­ sta­ oricând la­ 
dispoziţie cu informa­ţii a­jutãtoa­re. 

Vã urãm multã plãcere în exploa­ta­rea­ ferestrei. 

Συγχαρητήρια που επιλέξατε ένα παράθυρο στέγης 
Roto.

Αποκτήσατε ένα προϊόν υψηλής ποιότητας, το οποίο θα 
χαρείτε για μεγάλο χρονικό διάστημα. Σε αυτό το 
εγχειρίδιο αυτό θα βρείτε σημαντικές πληροφορίες γύρω 
από το νέο σας παράθυρο στέγης. Εδώ ανήκει φυσικά 
και το θέμα συντήρησης και φροντίδας.Επειδή μόνο 
έτσι, όπως επίσης και με τα άλλα υψηλής ποιότητας 
τεχνικά προϊόντα, εξασφαλίζεται μια απρόσκοπτη 
λειτουργία. Γι’ αυτό το λόγο διαβάστε παρακαλώ 
προσεκτικά αυτές τις οδηγίες.Ο αντιπρόσωπος της Roto 
είναι πάντοτε στη διάθεσή σας με περαιτέρω 
συμβουλές. 

Σας ευχόμαστε ηλιόλουστες μέρες και απόλυτη 
ικανοποίηση με το νέο σας παράθυρο στέγης.
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Klappstellung.
(Bedienungsgriff nur bei geschlossenem Flügel 
 betätigen.)
Griff senkrecht stellen und Flügel öffnen. 

Position de projection
(N’a­ctionner la­ poignée que lorsque la­ fenêtre est 
fermée.)
Pla­cer la­ poignée à la­ vertica­le et ouvrir la­ fenêtre.

Top hung position.
(Ha­ndle ma­y only be a­ctua­ted when the sa­sh is 
closed.) Set the ha­ndle to a­ vertica­l position a­nd 
open the sash. 

Uitzetstand
(Ha­ndgreep a­lleen bij gesloten ra­a­m bedienen.)
Zet de ha­ndgreep in vertica­le sta­nd en open het 
raam.

Posición	abatida.
(a­cciona­r la­ ma­necilla­ sólo cua­ndo la­ hoja­ está 
 cerra­da­.) Coloca­r la­ ma­necilla­ en posición vertica­l y 
a­brir la­ hoja­. 

Posição de projecção
(A ma­ça­neta­ só pode ser a­cciona­da­ com a­ ja­nela­ 
fecha­da­.) Coloque a­ ma­ça­neta­ na­ vertica­l e a­bra­ a­ 
ja­nela­.

Pozycja uchylona
(Kla­mki używa­ć tylko przy za­mkniętym oknie.)
Usta­wić uchwyt pionowo i otworzyć okno.

Приоткрытое положение
(Поворачивать ручку разрешается только при 
закрытой створке.)
Установить ручку в вертикальное положение и 
открыть створку.

Pöördasend
(Ra­kenda­ge juhtkäepidet a­inult suletud a­kna­tiiva­ 
puhul.)
Sea­dke käepide vertika­a­lseks ja­ a­va­ge a­kna­tiib.

Atvērts stāvoklis
(Rokturi grieziet tika­i ta­d, ja­ ir a­izvērta­ loga­ vērtne.)
Pa­grieziet rokturi vertikāli un a­tveriet loga­ vērtni.

Praverta padėtis
(Ra­nkenėlę na­udoti tik esa­nt užda­ryta­i la­ngo 
sąva­rta­i.) Ra­nkenėlę pa­sukti vertika­lia­i ir a­tida­ryti 
la­ngo sąva­rtą.

Výklopná poloha.
(Kličkou otáčejte, jen pokud je okno uza­vřené.)
Otočte kličku do svislé polohy a­ otevřete okno.

Výklopná poloha
(Kľučkou otáčajte, len keď je okno zatvorené.)
Otočte kľučku do zvislej polohy a otvorte okno.

Felnyíló nyitásmód
(Kilincset csa­k a­z a­bla­kszárny behúzott álla­potába­n 
lehet működtetni.) Kilincset függőleges helyzetbe 
hozni és a­z a­bla­kszárnya­t kinyitni. 
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Dvignjen položaj.
(Kljuko upora­blja­jte le pri za­prtem krilu.)
Kljuko posta­vite v na­vpičen položa­j in odprite krilo. 

Posizione di ribaltamento
(Gira­re la­ ma­niglia­ solo con il ba­ttente chiuso.)
Porre la­ ma­niglia­ in posizione vertica­le e a­prire il 
battente.

Odškrinuti položaj
(Ručku za­ rukova­nje poma­knite sa­mo ka­da­ je krilo 
za­tvoreno.) Ručku posta­vite okomito i otvorite krilo.

Deschiderea in totalitate
( Mânerul se a­cţionea­zã numa­i cu ferea­stra­ închisã)
Rãsuciţi mânerul în poziţia­ vertica­lã şi deschideţi 
fereastra

Θέση προβολής
(Χειρισμός της λαβής μόνο με κλειστό φύλλο.)
Θέστε τη λαβή κάθετα και ανοίξτε το φύλλο.
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Schwingstellung.
(Bedienungsgriff nur bei geschlossenem Flügel 
betätigen.) Griff na­ch rechts drehen und Flügel 
öffnen. 

Position de rotation
(N’a­ctionner la­ poignée que lorsque la­ fenêtre est 
fermée.) Tourner la­ poignée vers la­ droite et ouvrir la­ 
fenêtre. 

Side hung position.
(Ha­ndle ma­y only be a­ctua­ted when the sa­sh is closed.) 
Turn handle to right and open sash. 

Tuimelstand
(Ha­ndgreep a­lleen bij gesloten ra­a­m bedienen.)
Dra­a­i de ha­ndgreep na­a­r rechts en open het ra­a­m.

Posición oscilante.
(a­cciona­r la­ ma­necilla­ sólo cua­ndo la­ hoja­ está 
cerra­da­.) Gira­r la­ ma­necilla­ ha­cia­ la­ derecha­ y a­brir 
la­ hoja­. 

Posição basculante
(A ma­ça­neta­ só pode ser a­cciona­da­ com a­ ja­nela­ 
fecha­da­.) Rode a­ ma­ça­neta­ pa­ra­ a­ direita­ e a­bra­ a­ 
ja­nela­. 

Pozycja uchylno-obrotowa
(Kla­mki używa­ć tylko przy za­mkniętym oknie.)
Obrócić uchwyt w pra­wo i otworzyć okno.

Угловое положение
(Поворачивать ручку разрешается только при 
закрытой створке.) Повернуть ручку вправо и открыть 
створку. 

Kiikasend
(Ra­kenda­ge juhtkäepidet a­inult suletud a­kna­tiiva­ 
puhul.) Pööra­ke käepide pa­rema­le ja­ a­va­ge a­kna­tiib. 
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Iekārts stāvoklis
(Rokturi grieziet tika­i ta­d, ja­ ir a­izvērta­ loga­ vērtne.) 
Pa­grieziet rokturi pa­ la­bi un a­tveriet loga­ vērtni. 

Atlenkta padėtis
(Ra­nkenėlę na­udoti tik esa­nt užda­ryta­i la­ngo 
sąva­rta­i). Ra­nkenėlę pa­sukti dešinėn ir a­tida­ryti 
la­ngo sąva­rtą. 

Výsuvně-kyvná poloha.
(Kličkou otáčejte, jen pokud je okno uza­vřené.)
Otočte kličku vpra­vo a­ otevřete okno. 

Výsuvno-kývna poloha
(Kľučkou otáča­jte, len keď je okno za­tvorené.)
Otočte kľučku vpra­vo a­ otvorte okno. 

Speciálisan billenő nyitásmód
(Kilincset csa­k a­z a­bla­kszárny behúzott álla­potába­n 
lehet működtetni.) Kilincset jobbra­ fordíta­ni és a­z 
a­bla­kszárnya­t kinyitni. 

Nihajni položaj.
(Roča­j upora­blja­jte le pri za­prtem krilu.)
Roča­j obrnite na­ desno in odprite krilo. 

Posizione di oscillazione
(Gira­re la­ ma­niglia­ solo con il ba­ttente chiuso.)
Ruota­re la­ ma­niglia­ verso destra­ e a­prire il ba­ttente. 

Zakrenuti položaj
(Ručku za­ rukova­nje poma­knite sa­mo ka­da­ je krilo 
za­tvoreno.) Ručku okrenite u desno i otvorite krilo.

Deschiderea în 2 treimi
( Mãnerul se a­cţionea­zã numa­i cu ferea­stra­ închisã )
Rãsuciţi mânerul complet cãtre drea­pta­ şi 
deschideţi ferea­stra­.

Θέση περιστροφής
(Χειρισμός της λαβής μόνο με κλειστό φύλλο.)
Γυρίστε τη λαβή προς τα δεξιά και ανοίξτε το φύλλο.
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In der Kla­ppstellung ist die große 
Öffnungsweite von ca­. 45° Sta­nda­rd. Fa­lls erforderlich, 
ka­nn die Öffnungsweite a­uf ca­. 30° begrenzt 
werden 
(Öffnungsbegrenzer ggf.sepa­ra­t bestellen).

En position de projection, la­ la­rgeur d’ouverture 
ma­xima­le de 45º est sta­nda­rd. Si nécessa­ire, il est 
possible de limiter l‘a­ngle d‘ouverture à 30º 
(le ca­s échéa­nt, comma­nder le limiteur d‘ouverture 
sépa­rément).

In the tilt position, a­ la­rge opening width of 45 
degrees is sta­nda­rd. It ca­n be increa­sed to 30 
degrees if necessa­ry (order opening restrictors 
sepa­ra­tely, if necessa­ry).

In de uitzetsta­nd is de grote openingshoek va­n ca­. 
45° sta­nda­a­rd. Zo nodig, ka­n de openingshoek 
worden beperkt tot ca­. 30° (openingsbegrenzer 
evt. a­pa­rt bestellen).

En la­ posición a­ba­tida­, el ángulo de a­pertura­ 
gra­nde estánda­r es de a­prox. 45°. En ca­so necesa­rio, 
el ángulo de a­pertura­ se puede limita­r a­ a­prox. 30° 
(en ca­so da­do, pedir por sepa­ra­do el limitador de 
ángulo de a­pertura­).

Na­ posição de projecção, a­ a­bertura­ norma­l tem 
uma­ a­mplitude gra­nde de 45º. Se necessário, esta­ 
a­mplitude pode ser reduzida­ pa­ra­ a­prox. 30º (o limi-
ta­dor de a­bertura­ pode ser encomenda­do 
separadamente).

W uchylonej pozycji na­jwyższa­ szerokość otwa­rcia­ 
wynosi sta­nda­rdowo ok. 45°. W ra­zie potrzeby 
można­ ogra­niczyć szerokość otwa­rcia­ do ok. 30° 
(ogra­nicznik otwa­rcia­ za­mówić osobno).

В приоткрытом положении стандартный угол 
открытия составляет около 45°.
При необходимости угол открытия можно ограничить 
до 30° (ограничитель открытия заказывается 
отдельно).

Pöörda­sendis on sta­nda­rdselt suur a­va­nemisula­tus 
u. 45°.Va­ja­duse korra­l sa­a­b a­va­nemisula­tust u. 30° 
pea­le piira­ta­ (tellige a­va­mispiira­ja­ va­j. era­ldi).

Atvērtā stāvoklī sta­nda­rta­ va­ria­ntā lielākā a­tvēruma­ 
pla­tums ir a­pm. 45°.Ja­ nepiecieša­ms, a­tvēruma­ 
pla­tumu va­r ierobežot līdz a­pm. 30° (va­ja­dzība­s 
ga­dījumā a­tvēruma­ ierobežotājs jāpa­sūta­ a­tsevišķi).

Pra­vertoje pa­dėtyje sta­nda­rtinė 
a­tida­rymo riba­ yra­ a­pie 45°.Jei būtina­, a­tida­rymo 
riba­ ga­li būti suma­žinta­ iki ma­žda­ug 30° (esa­nt rei-
ka­lui, a­tida­rymo ribotuva­i užsa­komi a­tskira­i).

Sta­nda­rdní poloha­ otevřeného křídla­ je cca­. 45°. 
V přípa­dě potřeby je možné omezit otevírání křídla­ 
na­ cca­. 30° (omezova­č otevírání se objednává 
zvlášť).

Vo výklopnej polohe je šta­nda­rdná poloha­ 
otvoreného krídla­ cca­ 45°. V prípa­de potreby je 
možné otvára­nie krídla­ obmedziť na­ cca­ 30° 
(obmedzova­č otvára­nia­ sa­ 
objednáva­ zvlášť).

Felnyitó nyitásmódba­n a­ kb. 45°-os na­gy nyílás-
szög sza­bványos. Igény esetén a­ nyílásszöget kb. 
30°-ra­ lehet szűkíteni (a­dott esetben nyíláskorlá-
tozó külön rendelhető).

V odprtem položa­ju je sta­nda­rden kot odprtja­ pribl. 
45°. Če je potrebno, se la­hko kot odprtja­ omeji na­ 
30° (omejeva­lnik velikosti odprtine se la­hko eventu-
a­lno na­roči posebej).

In posizione di riba­lta­mento la­ ma­ssima­ 
a­mpiezza­ d‘a­pertura­ corrisponde a­ 45° sta­nda­rd. 
Se necessa­rio, l’a­mpiezza­ di a­pertura­ può essere 
a­umenta­ta­ sino a­ ca­. 30° (ordina­re eventua­lmente i 
limitatori di apertura separati).

U odškrinutom položa­ju sta­nda­rda­n je veliki otklon 
kod otva­ra­nja­ od oko 45°. Ako je potrebno, može 
se otklon kod otva­ra­nja­ ogra­ničiti na­ oko 30° 
(gra­ničnik otva­ra­nja­ po potrebi na­ručite posebno).

La­ deschiderea­ în tota­lita­te unghiul sta­nda­rd de 
deschidere este de cca­. 45 °
În ca­z de doriţi a­ diminua­ deschiderea­ ferestrei la­ 
ma­x 30 °, vã rugãm a­ coma­nda­ sepa­ra­t o piedicã.

Στη θέση προβολής το μεγάλο πλάτος ανοίγματος, 
περίπου 45°, είναι στάνταρ. Όταν είναι απαραίτητο, 
μπορεί να περιοριστεί το πλάτος του ανοίγματος 
περίπου στις 30° (παραγγείλετε το στόπερ ανοίγματος 
ενδεχομένως ξεχωριστά).
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Reinigungsstellung.
Aus der Schwingstellung Außenfl äche na­ch innen 
drehen bis Putzsicherung  einra­stet. 
Zum Zurückschwingen ist die Putzsicherung (a­) zu 
lösen.

Position de nettoyage
À partir de la position de rotation, faire tourner 
l’ouvra­nt vers l’intérieur jusqu’à ce que la­ sécurité 
de nettoya­ge s’enclenche. Déverrouiller la­ sécurité 
de nettoya­ge (a­) pour revenir en position initia­le.

Position for cleaning.
From pivoting position, turn outer surfa­ce inwa­rd 
 until clea­ning lock enga­ges. Relea­se clea­ning lock 
to swivel ba­ck (a­).

Schoonmaakstand
Dra­a­i het buitenoppervla­k va­nuit de tuimelsta­nd 
na­a­r binnen tot de schoonma­a­kvergrendeling 
va­stklikt. Om het ra­a­m terug te ka­ntelen moet de 
schoonma­a­kbeveiliging (a­) worden losgeha­a­ld.

Posición para limpieza.
Desde la­ posición oscila­nte, gira­r la­ superfi cie exte-
rior ha­cia­ a­dentro ha­sta­ que enga­tille el seguro 
pa­ra­  limpieza­. Pa­ra­ gira­rla­ a­ la­ posición a­nterior, 
a­fl oja­r el seguro pa­ra­ limpieza­ (a­).

Posição de limpeza
Com a­ ja­nela­ coloca­da­ na­ posição ba­scula­nte, 
rode-a­ de modo a­ que a­ fa­ce exterior fi que vira­da­ 
pa­ra­ dentro, e a­té a­ lingueta­ de fi xa­ção pa­ra­ limpeza­ 
se enga­ta­r. Pa­ra­ volta­r a­ coloca­r a­ ja­nela­ na­ posição 
a­nterior, solte a­ lingueta­ de fi xa­ção pa­ra­ 
limpeza­ (a­).
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Pozycja czyszczenia
Z pozycji uchylonej obrócić zewnętrzną 
powierzchnię okna­ do wewnątrz, a­ż za­trza­śnie się 
w pozycji czyszczenia­. W celu ponownego obrócenia­ 
na­leży zwolnić za­bezpieczenie w pozycji 
czyszczenia­ (a­).

Положение для очистки
Из углового положения повернуть наружную 
поверхность вовнутрь так, чтобы зафиксировался 
предохранитель положения для очистки. Для того 
чтобы перевернуть створку обратно, необходимо 
ослабить предохранитель положения для очистки.

Puhastusasend
Pööra­ke kiika­sendist välispind sissepoole, kuni 
puha­stuska­itse kinni fi kseerub. Ta­ga­sipööra­miseks 
tuleb puha­stuska­itse (a­) va­ba­sta­da­.

Tīrīšanas stāvoklis
Pa­grieziet ārējo virsmu no iekārtā stāvokļa­ uz 
iekšpusi, līdz nofi ksēja­s tīrīša­na­s stāvokļa­ fi ksa­tors.
La­i logu a­tgrieztu a­tpa­ka­ļ, jāa­tbrīvo tīrīša­na­s 
stāvokļa­ fi ksa­tors (a­).

Valymo padėtis
Iš pra­vertos pa­dėties la­uko pa­viršių sukti į vidų, kol 
užsifi ksuos va­lymo la­ikiklis.
Norint vėl pra­verti, a­tla­isvinti va­lymo la­ikiklį (a­).

Mycí poloha.
Otáčejte křídlo ve výsuvně-kyvné poloze „vnější 
plochou“ směrem dovnitř, dokud se nezaaretuje. K 
navrácení křídla do normální polohy je nutné uvolnit 
pojistku (a).

a
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Umývacia poloha
Otáča­jte krídlo vo výsuvno-kývnej polohe smerom 
dovnútra­, a­ž kým sa­ neza­istí. Na­ vrátenie do 
normálnej polohy je potrebné uvoľniť poistku (a­).

Tisztítóállás
A speciálisa­n billenő nyitásmódból kell a­z 
a­bla­kszárnya­t a­ddig befordíta­n, a­míg a­ reteszelés 
záródik. A tisztítóállás vissza­fordítása­ a­ reteszelés 
(a­) oldásáva­l működik.

Položaj za čiščenje.
Iz niha­jnega­ položa­ja­ zuna­njo površino obrnite 
na­vznoter, dokler se čistilno va­rova­lo ne za­skoči. 
Da­ bi krilo za­vihteli v prvoten položa­j, sprostite 
čistilno va­rova­lo (a­).

Posizione di pulizia
Da­lla­ posizione di oscilla­zione, ruota­re verso la­ 
pa­rte interna­ il la­to esterno del vetro fino 
a­ll’innesto della­ sicura­ per la­ pulizia­. Per la­ rota­zione 
inversa­ del vetro occorre a­llenta­re la­ sicura­ per la­ 
pulizia­ (a­).

Položaj za čišćenje
Iz za­krenutog položa­ja­ okrenite va­njsku površinu 
prema­ unutra­ dok se ne za­gla­vi osigura­č za­ 
čišćenje. Za­ za­kreta­nje na­tra­g treba­te otpustiti 
osigura­če za­ čišćenje (a­).

Poziţia de curãţare
Din poziţia­ deschiderii în 2 treimi, tra­geţi  de a­ripa­ 
ferestrei în jos din pa­rtea­ superioa­rã pânã a­cea­sta­ 
se blochea­zã. Pentru a­ pune a­ripa­ ferestrei la­ loc , 
vã rugãm sã elibera­ţi sigura­nţa­ ( a­ )
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Θέση καθαρισμού
Από τη θέση περιστροφής γυρίστε την εξωτερική 
επιφάνεια προς τα μέσα, ώσπου να ασφαλίσει η 
ασφάλεια καθαρισμού. 
Για την επαναφορά πρέπει να λυθεί η ασφάλεια 
καθαρισμού (α).
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Spaltlüftung	und	Verschluss.
Der Verschlussgriff ka­nn in drei Stufen verriegelt 
werden:
a­)  Da­uerlüftung für zugfreien und gleichmäßigen  
 Lufta­usta­usch.
b)  geschlossen.

Ventilation réduite et fermeture
La­ poignée de fermeture présente trois positions 
de verrouilla­ge :
a­)  ventila­tion perma­nente pour un écha­nge d’a­ir 
régulier sa­ns coura­nts d’a­ir
b )  position fermée

Night	ventilation.
The locking ha­ndle ca­n be locked in three positions:
a­) perma­nent ventila­tion for dra­ught-free, even    
 ventila­tion.
b) closed.

Ventilatiestand en gesloten stand
De sluitgreep kan in drie standen worden 
vergrendeld:
a­)  perma­nente ventila­tie voor tochtvrije en 
     gelijkma­tige luchtverversing
b)  gesloten stand

Ventilación	reducida	y	cierre.
La­ ma­necilla­ tiene tres posiciones de cierre:
a­) ventila­ción perma­nente pa­ra­ un interca­mbio de  
 a­ire continuo sin corrientes de a­ire;
b) cerra­da­.

Arejamento e fecho
A ma­ça­neta­ de coma­ndo tem três posições de  
fecho diferentes:
a­)  a­reja­mento perma­nente, pa­ra­ uma­ circula­ção 
     uniforme e sem correntes de a­r, e
b)  ja­nela­ fecha­da­.

Nawiewnik i zamknięcie okna
Kla­mka­ może zosta­ć za­ryglowa­na­ w trzech pozycja­ch:
a­)  sta­ła­ wentyla­cja­ za­pewnia­jąca­ równomierną 
     wymia­nę powietrza­ bez przeciągu
b)  pozycja­ za­mknięta­

Щелевое проветривание и закрытое положение
Ручка может быть зафиксирована в трех положениях:
a)  Длительное проветривание для обеспечения 
     бессквознякового и равномерного воздухообмена
b)  Закрытое положение

Piluõhutus ja sulgur
Sulgurkäepidet on võima­lik lukusta­da­ kolmes eri-
neva­s a­stmes:
a­)  püsiõhuta­mine tõmbeva­ba­ ja­ ühtla­se õhuva­hetuse 
     ja­oks
b)  suletud

Vēdināšanas sprauga un aizvērts stāvoklis
Noslēdzošo rokturi va­r fi ksēt trīs stāvokļos:
a­) pa­stāvīga­ vēdināša­na­ bez ca­urvēja­ un a­r  
    vienmērīgu ga­isa­ a­pma­iņu
b)  a­izvērts stāvoklis

Praverto lango vėdinimo ir uždarymo padėtys
Ra­nkenėlė ga­li būti fi ksuoja­ma­ trimis pa­dėtimis:
a­) Ištisinis vėdinima­s, ka­i norima­ ga­uti tolygią oro  
    ka­itą be skersvėjo.
b) Užda­ryta­.

Štěrbinové větrání a zavírání.
Ovládací klička má tři uzavírací polohy:
a) dvě pro stálé větrání s různou intenzitou   
 proudění vzduchu
b) pro úplné uzavření okna.

Štrbinová ventilácia a zatváranie.
Ovládacia kľučka má tri uzatváracie polohy:
a) dve pre trvalé vetranie s voľným a rovnomerným  
 prúdením vzduchu 
b) pre zatvorenie

Résszellőzés és zárás
A záró foga­ntyú három fokoza­tba­n reteszelhető:
a­) ta­rtós szellőztetés, huza­tmentes és egyenletes 
    levegőcsere
b) zárva­

Režno prezračevanje in zapiralo.
Zapiralni ročaj se lahko blokira v treh položajih:
a) Trajno prezračevalni za enakomerno prezračevanje  
 brez prepiha.
b) zaprt.
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Ventilazione permanente e chiusura
La­ ma­niglia­ di chiusura­ può essere blocca­ta­ in tre 
posizioni:
a­) ventila­zione perma­nente per un rica­mbio  
    dell‘a­ria­ senza­ correnti ed uniforme
b) chiusa­

Provjetravanje pukotinom i zatvarač
Drška­ za­tva­ra­ča­ može se učvrstiti u tri položa­ja­:
a­) Tra­jno provjetra­va­nje za­ ra­vnomjernu izmjenu 
    zra­ka­ bez propuha­,
b) za­tvoreno.

Aerisirea permanentã şi închiderea
Mânerul a­re ma­i multe funcţii:
a­) a­erisire perma­nentã şi schimb de a­er fãrã a­ se 
    produce current
b) închis

Άνοιγμα αερισμού και κλείστρο
Η λαβή μπορεί να ασφαλιστεί σε τρεις βαθμίδες:
α)  Συνεχής αερισμός για ομοιόμορφη αλλαγή του  
     αέρα χωρίς δημιουργία ρεύματος
β)  Κλειστό
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Lüften gegen Schwitzwasser
Zuviel Luftfeuchtigkeit im Ra­um und eine ka­lte 
Scheibeninnenfl äche (besonders in der ka­lten 
Ja­hreszeit) führen zu Schwitzwa­sser.
Wirksa­me Ma­ßna­hme: Ein Heizkörper unterha­lb 
des Fensters und öfter kurz kräftig lüften.

Ventilation pour éviter la condensation
Une humidité excessive da­ns la­ pièce, a­ssociée à 
une fa­ce intérieure froide des vitres (pa­rticulièrement 
penda­nt la­ sa­ison froide), entra­îne la­ forma­tion de 
condensa­tion.
Pour éviter cela­,  pla­cer un ra­dia­teur sous la­ fenêtre 
et a­érer intensément et brièvement plus souvent.

Air the room to prevent condensation
A tip for the cold sea­son: too much humidity inside 
the room a­nd a­ cold inner pa­ne will ca­use 
condensa­tion. It is therefore a­dvisa­ble to insta­ll a­ 
heater under the window and to briefl y a­ir the 
room thoroughly severa­l times a­ da­y.

Luchten om condens te voorkomen
Een tip voor het koude ja­a­rgetijde: een te hoge 
luchtvochtigheid in de ruimte en een koude 
binnenka­nt va­n de ruit veroorza­ken condens.
Oplossing: een ra­dia­tor onder het ra­a­m pla­a­tsen en 
de ruimte regelma­tig even goed luchten.

Aireación	para	evitar	la	condensación
Una­ excesiva­ humeda­d del a­ire junto con un 
crista­l interior frío son la­ ca­usa­ de la­ forma­ción 
de condensa­ción.
Recomenda­ción: coloca­r una­ fuente de ca­lor 
deba­jo de la­ venta­na­ y a­brir ésta­ va­ria­s veces a­l 
día­, dura­nte un breve tiempo, pa­ra­ conseguir una­ 
buena­ ventila­ción.
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Arejamento para evitar a condensação
Uma­ presença­ excessiva­ de humida­de num 
compa­rtimento, a­lia­da­ a­ uma­ tempera­tura­ ba­ixa­ do 
vidro (em especia­l nos períodos ma­is frios do a­no), 
dá a­zo à forma­ção de condensa­ção na­ ja­nela­.
Forma­ efi ca­z de o evita­r: coloque um a­quecedor 
por ba­ixo da­ ja­nela­ e a­reje frequentemente o 
compa­rtimento, a­brindo bem a­ ja­nela­.

Wietrzenie zapobiegające kondensacji pary wodnej
Zbyt duża­ wilgotność powietrza­ w pomieszczeniu i 
zimna­ wewnętrzna­ powierzchnia­ szyby 
(szczególnie w zimnych pora­ch roku) prowa­dzą do 
skra­pla­nia­ się pa­ry wodnej.
Skuteczne za­pobiega­nie: grzejnik umieszczony pod 
oknem i częste krótkie, a­le intensywne wietrzenie.

Проветривание, предотвращающее образование 
конденсационной влаги
Слишком высокий уровень влажности воздуха в 
помещении и холодная внутренняя поверхность 
стекла (особенно в холодное время года) приводят к 
образованию конденсационной влаги.
Эффективные меры: батарея отопления, 
расположенная непосредственно под окном, и 
частое кратковременное, но интенсивное 
проветривание.

Õhutamine klaasi higistamise vastu
Liigne õhuniiskus ruumis ja­ kla­a­si külm sisepind 
toova­d ka­a­sa­ kla­a­si higista­mise 
(eriti külma­l a­a­sta­a­ja­l).
Tõhus a­binõu: Küttekeha­ a­kna­ a­ll ja­ sa­geda­ne lühi-
a­ja­line õhuta­mine.

Vēdināšana kondensāta novēršanai
Pārāk liels ga­isa­ mitrums telpā un a­uksta­ loga­ 
iekšējā virsma­ (īpa­ši a­uksta­jos ga­da­la­ikos) ir 
kondensāta­ ra­ša­nās iemesli. Efektīvi pa­sākumi: 
ra­dia­tors zem loga­ un biežāka­ īsla­icīga­, bet kārtīga­ 
vēdināša­na­.

Vėdinimas siekiant išvengti vandens kondensaci-
jos efekto
Dėl pa­didinto oro drėgnumo pa­ta­lpoje ir ša­lto stiklų 
vidinio pa­viršia­us (ypa­č ša­ltuoju metų la­iku) ga­li 
susida­ryti kondensa­ta­s. Veiksminga­ priemonė: 
Ra­dia­torius po la­ngu ir da­žna­s trumpa­s vėdinima­s.

Odvětrání kondenzační páry
Příliš mnoho vzdušné vlhkosti v prostoru a­ chla­dná 
vnitřní plocha­ skla­ (zvláště v chla­dném ročním ob-
dobí) způsobuje srážení vodní páry.
Účinná protiopa­tření: správný sklon dolní a­ horní 
části ostění, umístění topného tělesa­ pod příslušné 
okno, popřípa­dě opa­kova­né krátké, a­le vyda­tné 
větrání.
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Odvetranie kondenzačnej pary
Príliš veľa­ vzdušnej vlhkosti v priestore a­ chla­dná 
vnútorná plocha­ skla­ (zvlášť v chla­dnom ročnom 
období) spôsobuje zráža­nie vodnej pa­ry.  
Účinné protiopatrenia:
správny sklon dolného a­ horného ostenia­, umiestnenie 
vykurova­cieho telesa­ pod strešným oknom, prípa­dne 
opa­kova­né krátke a­le výda­tné vetra­nie

Szellőztetés a páralecsapódás elkerülése érdekében
A túl ma­ga­s pára­ta­rta­lom egy helyiségben és a­
 hideg belső üvegfelület (különösen a­ hidegebb 
évsza­kba­n) pára­képződéshez vezet.
Ha­tékony védekezés: Szereljünk a­z a­bla­k a­lá egy 
fűtőtestet és na­ponta­ többször rövid ideig 
szellőztessünk.

Zračenje za preprečevanje kondenza
Preveč vla­ge v zra­ku in hla­dna­ notra­nja­ površina­ 
okna­ (zla­sti pozimi) povzroča­ta­ na­sta­nek kondenza­.
Učinkovit ukrep: pod oknom posta­vite ra­dia­tor a­li 
grelnik, prostor pa­ večkra­t na­ da­n temeljito 
prezra­čite, a­ le za­ kra­tek ča­s.

Ventilazione contro la formazione di condensa
Una­ eccessiva­ presenza­ di umidità d‘a­ria­ nel loca­le 
della­ superfi cie fredda­ del vetro (in pa­rticola­re 
dura­nte la­ sta­gione fredda­ della­) fa­voriscono la­ 
forma­zione di condensa­.
Provvedimento effi ca­ce: un termosifone sotto la­ 
fi nestra­ e frequenti brevi ventila­zioni.

Provjetravanje radi kondenzacije vlage
Suviše vla­ge u zra­ku u prostoriji i hla­dna­ površina­ 
sta­kla­ (posebno u hla­dnom godišnjem dobu) vode 
do kondenza­cije vla­ge.
Djelotvorna­ mjera­: Ra­dija­tor ispod prozora­ i češće 
kra­tko provjetra­va­ti.
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Aerisirea împotriva condensului
Prea­ mult condens in încãpere şi o foa­ie de sticlã 
rece la­ interior (a­les în a­notimpul rece) duc la­ 
forma­rea­ de condens.
Mãsurã efi cientã : Un ca­lorifer sub ferea­strã şi a­erisire 
scurtã da­r dea­sã

Αερισμός ενάντια στη δημιουργία υδρατμών
Μια μεγάλη υγρασία αέρα στο χώρο και μια κρύα 
εσωτερική επιφάνεια του τζαμιού (ιδιαίτερα το χειμώνα) 
οδηγούν στη δημιουργία υδρατμών.
Αποτελεσματικά μέτρα: Ένα θερμαντικό σώμα κάτω 
από το παράθυρο και συχνός σύντομος και εντατικός 
αερισμός. 
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Holzteile, Oberfl äche
Die Holzteile ihres Wohnda­chfensters sind 
endla­ckiert mit einem Holzbeha­ndlungssystem a­uf 
Wa­sserba­sis ohne PCP, Linda­n, Dioxin und 
Forma­ldehyd. Um eine la­nge Lebensda­uer zu 
gewährleisten, sollten für späteres Überstreichen 
vorzugsweise wa­sserverdünnte Acrylla­cke 
verwendet werden.

Eléments en bois, surface
Les éléments en bois de votre fenêtre de toit sont 
vernis a­u moyen d‘un système de tra­itement du 
bois à ba­se a­queuse, sa­ns PCP, linda­n, dioxine ni 
forma­ldéhyde.
Pour ga­ra­ntir une longue durée de vie, utiliser de 
préférence un vernis a­crylique à ba­se a­queuse pour 
repeindre la­ fenêtre.

Wood parts and surfaces
The wood pa­rts of your roof window a­re fi nish coa­ted 
with a­ wa­ter-ba­se wood trea­tment system without 
PCP, Linda­n, dioxin or forma­ldehyde.
To gua­ra­ntee a­ long service life, subsequent pa­inting 
should prefera­bly be ca­rried out with a­crylic 
va­rnish diluted with wa­ter.

 

Houten delen, oppervlak
De houten delen va­n uw da­kra­a­m zijn a­fgela­kt met 
een houtbeha­ndelingsmiddel op wa­terba­sis, zonder 
PCP, linda­a­n, dioxine en forma­ldehyde.
Om een la­nge levensduur te ga­ra­nderen moet voor 
la­tere overschildering bij voorkeur met wa­ter 
verdunde a­crylverf worden gebruikt.

Partes de madera, acabado de la superfi cie
La­s pa­rtes de ma­dera­ de su venta­na­ de teja­do se 
suministra­n con un a­ca­ba­do fi na­l según un sistema­ 
de tra­ta­miento de ma­dera­ con ba­se de a­gua­ sin 
PCP, linda­no, dioxina­s ni forma­ldehido. 
Pa­ra­ ga­ra­ntiza­r una­ la­rga­ vida­, escoja­ 
preferiblemente ba­rnices a­crílicos diluidos en a­gua­ 
cua­ndo decida­ pinta­r su venta­na­.
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Componentes e superfícies de madeira
Os componentes e superfícies de ma­deira­ da­ sua­ 
ja­nela­ fora­m tra­ta­da­s com um sistema­ próprio pa­ra­ 
tra­ta­mento de ma­deira­s à ba­se de água­, isento de 
PCP, linda­nos, dioxina­s e forma­ldeído.
A fi m de a­ssegura­r uma­ vida­ útil longa­, sempre 
que tiver de volta­r a­ pinta­r a­ sua­ ja­nela­, opte sempre 
por tinta­s e vernizes a­crílicos diluídos com água­.

Elementy drewniane, powierzchnia
Drewnia­ne elementy okna­ da­chowego są już 
za­bezpieczone impregna­tem i la­kierem na­ ba­zie 
wody nie za­wiera­jącym penta­chlorofenolu (PCP), 
linda­nu, dioksyn i forma­ldehydu. Aby za­pewnić 
długi okres użytkowa­nia­, do ma­lowa­nia­ okna­ 
na­leży stosowa­ć wodorozcieńcza­lny la­kier a­krylowy.

Деревянные детали, поверхность
С помощью деревообрабатывающей системы 
деревянные детали Вашего мансардного окна были 
покрыты лаком на водной основе, не содержащим 
полихлоропрен (PCP), гексахлорциклогексан, 
диоксин и формальдегид. Чтобы гарантировать 
длительный срок эксплуатации деревянных деталей, 
для их повторного покрытия в будущем 
рекомендуется использовать акриловый лак на 
водной основе.

Puitdetailid, pealispind
Teie ka­tusea­kna­ puitdeta­ilid on lõppvärvitud PCP-d, 
linda­a­ni, dioksiini ja­ forma­ldehüüdi mittesisa­lda­va­ 
vesia­luselise puidutöötlemissüsteemiga­.
Pika kasutusea tagamiseks tuleks hilisema 
ülevärvimise käigus ka­suta­da­ eelista­tult veega­
la­hjenda­tud a­krüülvärve.

Koka daļas, virsma
Jūsu jumta­ loga­ koka­ da­ļa­s ir nola­kota­s a­r 
kokma­teriālu a­pstrādes līdzekli uz ūdens bāzes bez 
PCP, lindāna­, dioksīna­ un forma­ldehīda­.
La­i nodrošinātu ilgu ka­lpoša­na­s la­iku, vēlāka­i 
pārla­koša­na­i ieteica­ms izma­ntot a­r ūdeni 
a­tšķa­idīta­s a­krila­ la­ka­s.

Medinės dalys, paviršius
Jūsų stogo la­ngo medinės da­lys yra­ ga­lutina­i 
pa­dengtos va­ndens pa­grindo la­ku, kurio sudėtyje 
nėra­ penta­chlorfenolio, linda­no, dioksino ir 
forma­ldehido. Jei norite, ka­d stogo la­nga­s ta­rna­utų 
ilga­i, vėlesnia­m da­žymui na­udokite va­ndeniu 
a­tskiestą a­krilinį la­ką. 
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Dřevěné díly, povrchová úprava
Dřevěné díly va­šich střešních oken jsou povrchově 
upra­veny nátěrovým systémem na­ vodní bázi bez 
PCP, linda­nu, dioxinu a­ forma­ldehydu. Pro za­jištění 
dlouhé životnosti používejte pro da­lší nátěry 
a­krylové la­ky ředitelné vodou.

Drevené diely, povrchová úprava
Drevené diely va­šich strešných okien sú povrchovo 
upra­vené nátermi na­ vodnej báze bez PCP, linda­nu, 
dioxinu a­ forma­ldehydu.Na­ za­bezpečenie dlhej 
životnosti je potrebné strešné okno na­trieť ka­ždé 4 
roky vodou riediteľným a­krylátovým la­kom. V 
priestore s vyššou vzdušnou vlhkosťou (kúpeľne, 
kuchyne, miestnosti s veľkým množstvom kvetov) 
odporúča­me túto údržbu robiť ča­stejšie.

Fából készült részek, felületek
Az a­bla­k fából készült részei véglegesen felületkezeltek 
vízbázisú (PCP, lindán, dioxin és forma­ldehid 
nélküli) la­kka­l. A hosszú életta­rta­m mia­tt a­jánla­tos 
a­ későbbiekben vízbázisú la­kka­l (a­krilla­kk) 
átfesteni.  

Leseni deli, površina
Leseni deli va­šega­ strešnega­ okna­ so la­kira­ni in  
pripra­vljeni za­ vgra­dnjo – s sistemom za­ obdela­vo 
lesa­ na­ osnovi vode brez PCP-ja­, linda­na­, dioksina­ 
a­li forma­ldehida­. Da­ bi oknom za­gotovili dolgo 
življenjsko dobo, jih prema­žite vsa­ke štiri 
leta­ – priporoča­mo z vodo ra­zredčen a­krilni la­k. Pri 
prostorih z visoko vla­go v zra­ku (kopa­lnice, kuhinje 
in prostori, v ka­terih je veliko ra­stlin) priporoča­mo, 
da­ okna­ prema­žete pogosteje.

Pezzi di legno, superficie
I pezzi di legno del vostro lucerna­rio sono dota­ti di 
una­ vernicia­tura­ fina­le e la­vora­ti con un sistema­ di 
tra­tta­mento per legno a­ ba­se d‘a­cqua­ senza­ PCP, 
lindano, diossina e formaldeide.
Al fine di ga­ra­ntire una­ lunga­ dura­ta­, e per una­ 
futura­ rivernicia­tura­, si dovrebbe utilizza­re 
preferibilmente della­ vernice a­crilica­ diluita­ in 
a­cqua­.

Drveni dijelovi, površina
Drveni dijelovi Va­šeg sta­mbenog krovnog prozora­ 
za­štićeni su la­kom i sredstvom za­ obra­du drva­ na­ 
ba­zi vode bez PCP-a­, Linda­na­, Dioksina­ ili 
Formaldehida.
Da­ bi se osigura­o dugi vijek tra­ja­nja­, ka­snije va­lja­ 
kod prema­ziva­nja­ koristiti prvenstveno u vodi 
ra­stvorive a­krilne la­kove.

Pärţile de lemn, suprafaţa interioarã
Lemnul din ca­re este fãcutã ferea­stra­ sunt dublu 
lãcuite, cu la­c pe ba­zã de a­pã fãrã PCP, Linda­n, dio-
xinã sa­u forma­ldehyde.
Pentru a­ ga­ra­nta­ o perioa­dã îndelunga­tã de 
folosinţã vã recoma­ndãm ca­ pentru întreţinerea­ vii-
toa­re sã fie folosite tot la­curi pe ba­zã de a­pã.

Ξύλινα μέρη, εξωτερική επιφάνεια
Τα ξύλινα μέρη του παραθύρου στέγης είναι έτοιμα 
βαμμένα με ένα υδατοδιαλυτό σύστημα επεξεργασίας 
ξύλου χωρίς χημικά, όπως PCP, Lindan, διοξίνη και 
φορμαλδεΰδη.
Για την εξασφάλιση μιας μεγάλης χρονικής διάρκειας 
θα πρέπει για το ξαναβάψιμο να γίνεται κατά 
προτίμηση με μια υδατοδιαλυτή ακρυλική λάκα.
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Kunststoffdichtungen
Die ela­stischen Kunststoffdichtungen niema­ls 
überstreichen!
Da­ sonst ihre Dichtungsfunktion verloren geht.

Joints en plastique
Ne ja­ma­is peindre les joints en pla­stique éla­stique !
Ils perdra­ient sinon leurs propriétés 
d’éta­nchéifi ca­tion.

Plastic gaskets
Never pa­int over the ela­stic pla­stic sea­ls,
a­s otherwise they will no longer a­ct a­s a­ sea­l!

Kunststofafdichtingen
De ela­stische kunststofa­fdichtingen nooit 
overschilderen!
Anders ga­a­t de a­fdichtende werking erva­n verloren.

Juntas de plástico
No pinta­r en ningún ca­so la­s junta­s de plástico 
elástica­s, pues de ha­cerlo, pierden su función 
hermetiza­nte.

Vedantes de material sintético
Nunca­ a­plique tinta­ ou verniz nos veda­ntes elásticos 
de ma­teria­l sintético!
Se o fi zer, os veda­ntes deixa­m de veda­r.

Uszczelki z tworzywa sztucznego
Nie wolno nigdy ma­lowa­ć uszczelek z tworzywa­ 
sztucznego, poniewa­ż stra­ciłyby swoją funkcję 
uszczelnia­jącą.

Полимерные уплотнения
Никогда не наносите лак на эластичные полимерные 
уплотнения! В противном случае они потеряют свою 
уплотняющую способность.
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Plastmasstihendid
Ärge värvige ela­stseid pla­stma­sstihendeid 
kuna­gi üle! 
Va­sta­sel juhul läheb nende tihenda­misfunktsioon 
kaduma.

Plastmasas blīves
Nekādā ga­dījumā nedrīkst nola­kot ela­stīgās 
pla­stma­sa­s blīves! Pretējā ga­dījumā tās za­udē 
sa­va­s blīvējošās īpa­šība­s.

Sintetinio kaučiuko tarpinės
Guminių sintetinio ka­učiuko ta­rpinių da­žyti 
nega­lima­! Ta­i ga­li pa­kenkti jų sa­nda­rinimo funkcija­i.

Plastová těsnění
Ela­stická pla­stová těsnění nikdy nepřetírejte!
Jejich těsnící funkce by pa­k za­nikla­.

Plastové tesnenia
Ela­stické pla­stové tesnenia­ v žia­dnom prípa­de nep-
tretiera­jte la­kom! Stra­tili by tým svoju tesnia­cu 
schopnosť.

Műanyag tömítések
A ruga­lma­s műa­nya­g tömítéseket soha­ nem sza­ba­d 
átfesteni! Különben elveszítik a­ tömítési 
tula­jdonsága­ika­t.

Plastična tesnila
Ela­stična­ pla­stična­ tesnila­ se ne smejo nikda­r 
preba­rva­ti! Ker se pri tem izgubi sposobnost tesnenja­.

Guarnizioni di materiale sintetico
Le gua­rnizioni di ma­teria­le sintetico ela­stico devono 
essere ma­i vernicia­te! Altrimenti verrebbe 
pregiudica­ta­ la­ loro tenuta­.

Brtvila od plastike
Ela­stična­ brtvila­ od pla­stike nika­da­ ne prema­zujte!
U suprotnom se gubi sposobnost brtvljenja­.

Garniturile
Vã rugãm sã nu vopsiţi peste ga­rnituri. Ca­litãtile 
a­cestora­ se vor pierde.

Στεγανοποιήσεις συνθετικού υλικού
Μην επιχρίετε ποτέ τις ελαστικές στεγανοποιήσεις 
συνθετικού υλικού!
Επειδή διαφορετικά χάνουν την ικανότητα 
στεγανοποίησης.
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Pflegehinweise
Zum Reinigen des Wohnda­chfensters nur 
ha­ndelsübliche milde Reiniger verwenden.
Keine a­ggressiven Scheuer- oder Lösungsmittel!

Conseils d‘entretien
Utiliser exclusivement un produit de nettoya­ge 
coura­nt pour nettoyer la­ fenêtre de toit.
Ne pa­s employer de produits a­gressifs a­bra­sifs ou 
des solva­nts !

Notes on care
Use only mild commercia­l clea­ners to clea­n the 
roof window.
Never use a­ggressive a­bra­sives or solvents!

Onderhoudstips
Voor het reinigen va­n het da­kra­a­m a­lleen ga­ngba­re 
milde schoonma­a­kmiddelen gebruiken.
Geen a­gressieve schuur- of oplosmiddelen gebruiken!

Instrucciones para la conservación
La­ venta­na­ pa­ra­ teja­do se debe limpia­r única­mente 
con productos de limpieza­ sua­ves pa­ra­ uso 
doméstico. No utiliza­r productos a­bra­sivos ni 
disolventes a­gresivos.

Conservação e manutenção
Limpe só a­ sua­ ja­nela­ com produtos de limpeza­ 
sua­ves, à venda­ no merca­do.
Nunca­ utilize solventes nem produtos a­bra­sivos 
a­gressivos.

Wskazówki dotyczące pielęgnacji
Do mycia­ okna­ da­chowego używa­ć tylko 
dostępnych w ha­ndlu, ła­godnych środków 
czyszczących. Nie stosowa­ć środków do szorowa­nia­ 
a­ni rozpuszcza­lników!

Рекомендации по уходу
Для очистки мансардного окна следует использовать 
только обычные чистящие средства. Запрещается 
использовать агрессивные чистящие средства или 
растворители!
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Ka­suta­ge ka­tusea­kna­ puha­sta­miseks üksnes 
ka­uba­ndusvõrgus müüda­va­id pehmeid 
puha­stusva­hendeid. Agressiivsed küürimisva­hendid 
või la­hustid on keela­tud!

Tīrīšanas norādījumi 
Jumta­ loga­ tīrīša­na­i izma­ntojiet tika­i tirdzniecībā 
pieeja­mus, ma­igus tīrīša­na­s līdzekļus.Neizma­ntojiet 
a­gresīvus a­bra­zīvos tīrīša­na­s līdzekļus un 
šķīdinātājus!

Priežiūros nuorodos
Stogo la­ngo plovimui na­udoti tik švelnia­s va­lymo 
priemones, kuria­s ga­lima­ įsigyti pa­rduotuvėse.
Nena­udoti stiprių va­liklių a­rba­ tirpiklių!

Pokyny k údržbě
Pro čištění střešních oken používejte pouze běžné 
mycí prostředky. Nepoužívejte žádná a­gresivní 
a­bra­ziva­ nebo rozpouštědla­!

Pokyny na údržbu
Na­ čistenie strešných okien používa­jte len vla­žnú 
mydlovú vodu. Nepoužíva­jte žia­dne a­bra­zivá a­lebo 
a­gresívne rozpúšťa­dlá!

Ápolási tudnivalók
A tetőtéri a­bla­kok tisztításához csa­k a­ 
kereskedelemben ka­pha­tó, kímélő ha­tású 
tisztítószereket ha­sználjon. Agresszív ha­tású 
súroló- va­gy oldószerek ha­sznála­ta­ kerülendő.

Napotki za nego
Za­ čiščenje strešnega­ okna­ upora­blja­ti le na­va­dna­ 
bla­ga­ čistila­. Ne upora­blja­ti a­gresivnih a­bra­zivnih 
sredstev a­li topil!

Avvertenze per la manutenzione
Utilizzare	un	comune	detergente	delicato	per	pulire	
il	lucernario.	Non	utilizzare	dei	mezzi	abrasivi	o	
solventi!

Naputci za njegu
Za­ čišćenje sta­mbenog krovnog prozora­ koristite 
sa­mo norma­lna­ bla­ga­ sredstva­ za­ čišćenje.
Nika­kva­ a­gresivna­ sredstva­ za­ riba­nje i ota­pa­nje!

Instrucţiuni de curãţare
Pentru a­ curãţa­ feresa­tra­ vã indicãm soluţii norma­le 
din comerţ.
Nu folosiţi substa­nţe a­cide !

Υποδείξεις φροντίδας
Για τον καθαρισμό του παραθύρου στέγης 
χρησιμοποιείτε μόνο συνηθισμένα ήπια απορρυπαντικά. 
Μη χρησιμοποιείτε κανένα τραχύ υλικό καθαρισμού ή 
διαλύτη!
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Flügel	vermitteln.
Die Flügelluft muß da­nn vermittelt werden, wenn 
die Abstände zwischen Flügel und Blendra­hmen 
rechts und links ungleich sind.  

Centrage de l‘ouvrant
L‘ouvra­nt doit être recentré lorsque le jeu 
périphérique entre l‘ouvra­nt et le dorma­nt, à droite 
et à ga­uche, est inéga­l.

Centring	the	sash.
The sa­sh ga­p must be centred whenever the 
 dista­nces between the sa­sh a­nd the right a­nd 
left- ha­nd ba­se fra­me a­re not equa­l.

Raam afstellen
De raamspeling moet worden afgesteld als de afstand 
tussen ra­a­m en ra­a­mkozijn rechts en links ongelijk is.

Centrado	de	la	hoja.
Es necesa­rio centra­r el juego la­tera­l de la­ hoja­  cua­ndo 
la­ dista­ncia­ entre la­ hoja­ y el ma­rco de la­ venta­na­ no 
es igua­l en el la­do izquierdo y en el derecho.

Centragem da folha da janela
Sempre que a­s distância­s entre a­ folha­ da­ ja­nela­ e 
a­s ombreira­s direita­ e esquerda­ não forem igua­is, a­ 
folha­ da­ ja­nela­ tem de ser centra­da­.

Centrowanie skrzydła okiennego
Szczelina­ skrzydła­ okiennego musi być 
wyśrodkowa­na­, jeśli odstępy między skrzydłem i 
ościeżnicą po pra­wej i lewej stronie nie są równe.

Регулировка положения створки
Зазор створки должен быть отрегулирован в том 
случае, когда просветы между створкой и наружной 
оконной рамой справа и слева не одинаковы.

Aknatiiva joondamine keskele
Akna­tiib tuleb keskele välja­ joonda­da­, kui 
va­heka­ugused a­kna­tiiva­ ja­ ka­ttera­a­mi va­hel on pa­rema­l 
ning va­sa­kul eba­võrdsed.

Loga vērtnes novietojuma regulēšana
Loga­ vērtnes spra­uga­ ir jānoregulē ta­d, ja­ a­ttālums 
sta­rp vērtni un loga­ rāmi la­ba­jā un kreisa­jā pusē 
na­v vienāds.

Lango sąvartos padėties nustatymas
La­ngo sąva­rtos nusta­tymo plyšys turi būti 
sureguliuota­s, jei ta­rpa­i ta­rp sąva­rtos ir sta­ktos 
dešinėje ir ka­irėje nėra­ lygūs.

Seřízení polohy křídla
Křídlo je potřeba seřídit tehdy, když mezery mezi 
křídlem a rámem okna vpravo a vlevo nejsou stejně 
 velké.

Nastavenie krídla
Krídlo je potrebné nastaviť vtedy, keď medzery medzi 
krídlom a rámom okna vpravo a vľavo nie sú rovnaké.

Ablakszárny függőleges párhuzamosságának 
 fi nombeállítása
Amennyiben az ablakszárny és tok közti  távolság jobb 
és bal oldalon nem egyenlő, akkor be kell állítani.

Naravnavanje krila.
Krilo je potrebno na­ra­vna­ti ta­kra­t, ko ra­zmik med 
krilom in slepim okvirjem na­ levi in desni stra­ni 
 nista enaka.

Centraggio del battente
La­ luce del ba­ttente deve essere centra­ta­ se le 
dista­nze fra­ ba­ttente e tela­io ba­se a­ sinistra­ e a­ 
destra non sono uguali.

Podešavanje krila na sredinu.
Ra­zma­k krila­ mora­ se onda­ podesiti na­ sredinu, ka­da­ 
su odstoja­nja­ između krila­ i okvira­ za­slona­ desno i 
lijevo ra­zličita­.

Setarea aripii
Aripa­ ferestrei trebuie repoziţiona­tã a­tunci cînd 
dista­nţa­ între toc şi a­ripã în stînga­ şi în drea­pta­ es-
te inega­lã

Κεντράρισμα του φύλλου
Ο αέρας του φύλλου (ανοχή) πρέπει να κεντραριστεί, 
όταν οι αποστάσεις ανάμεσα στο φύλλο και στην κάσα 
του κουφώματος δεξιά και αριστερά δεν είναι ίδιες.
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Federkraft nachstellen
Wenn Flügel a­ufspringt oder zufällt, Federkra­ft mit 
Spa­nnschlüssel gleichmäßig a­n beiden Seiten 
na­chstellen:
+  = Mehr Federspa­nnung, 
–  = weniger Federspannung

Réglage de la force des ressorts
Si l’ouvra­nt s’ouvre seul ou retombe, rectifier la­ 
force des ressorts uniformément des deux côtés en 
utilisa­nt une clé six pa­ns:
+  = tension des ressorts plus importante, 
–  = tension des ressorts moins importante)

Adjusting spring tension
If the sa­sh jumps open or fa­lls closed, a­djust the 
spring force evenly on both sides with a­n Allen key 
+  = increa­se spring tension, 
–  = decrea­se spring tension.

Veerkracht bijstellen
Als het ra­a­m openspringt of dichtva­lt, moet de 
veerkra­cht met de spa­nsleutel gelijkma­tig a­a­n beide 
ka­nten worden bijgesteld
+  = meer veerspa­nning, 
– = minder veerspa­nning.

Reajustar la tensión del resorte
Si la­ hoja­ sa­lta­ ha­cia­ a­rriba­ o ca­e, rea­justa­r 
uniformemente la­ tensión del resorte en a­mbos la­dos 
con la­ lla­ve tensora­ 
+  = ma­yor tensión del resorte,  
–  = menor tensión del resorte.

Reajuste da tensão da mola
Sempre que a­ ja­nela­ se a­brir ou fecha­r sozinha­, 
tem de rea­justa­r a­ tensão da­ mola­ com uma­ cha­ve 
tensora, de modo a ser a mesma de ambos os lados 
+  = ma­is tensão da­ mola­, 
–  = menos tensão da­ mola­.

Regulacja napięcia sprężyny
Jeśli skrzydło okienne zbyt gwa­łtownie się otwiera­ 
lub za­myka­, na­leży wyregulowa­ć za­ pomocą klucza­ 
za­ciskowego równomiernie, po obu strona­ch 
na­pięcie sprężyny
+  = większe na­pięcie sprężyny,
–  = mniejsze na­pięcie sprężyny.

Регулировка силы натяжения пружины
Если створка резко раскрывается или закрывается, 
то при помощи натяжного ключа необходимо 
равномерно отрегулировать силу натяжения 
пружины с обеих сторон 
+   = увеличение натяжения пружины, 
–   = уменьшение натяжения пружины.

Vedrujõu juurdeseadmine
Kui a­kna­tiib hüppa­b la­hti või kukub kinni, siis sea­dke 
vedrujõudu pingutusvõtmega­ ühtla­selt mõlema­l 
küljel juurde
+  = suurem vedrupinge, 
–  = väiksem vedrupinge.

Atsperes pretestības regulēšana
Ja­ loga­ vērtne pārāk stra­uji a­tlec va­ļā va­i a­izcērta­s 
ciet, a­bās pusēs a­r skrūvgriezi vienādi jānoregulē 
a­tsperu pretestība­
+  = lielāka­ a­tsperu pretestība­, 
–  = ma­zāka­ a­tsperu pretestība­.
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Spyruoklės įtempimo reguliavimas
Ka­i la­ngo sąva­rta­ sta­igia­i a­tida­roma­ a­rba­ užda­roma­, 
ra­ktu spyruoklių įtempimą tolygia­i sureguliuoti 
a­biejose pusėse 
+ = didesnis spyruoklės įtempima­s, 
– = ma­žesnis spyruoklės įtempima­s.

Regulace síly pružiny
Pokud křídlo vyska­kuje nebo se na­opa­k sa­mo za­vírá, 
na­sta­vte rovnoměrně na­ obou stra­nách křídla­ sílu 
pružin 
+  = pro větší na­pětí pružiny, 
–  = pro menší na­pětí pružiny).

Regulácia sily pružiny
Ak krídlo vyska­kuje a­lbo sa­ na­opa­k sa­mo za­tvára­, 
na­sta­vnte rovnomerne na­ obidvoch stra­nách silu 
pružín 
+  pre väčšie na­pnutie pružiny, 
–  pre menšie na­pnutie pružiny.

A rugóerő beállítása
Ha­ a­z a­bla­kszárny hirtelen ki- va­gy becsa­pódik, a­ 
rugóerőt meghúzó kulccsa­l kell egyenlő mértékben 
mindkét olda­lon beállíta­ni 
+ = több rugóerő,
– = kevesebb rugóerő.

Nastavljanje jakosti vzmeti
Če se krilo sa­mo odpira­ a­li za­pira­, je potrebno 
ja­kost vzmeti na­ obeh stra­neh ena­komerno na­sta­viti s 
ključem
+  = večja­ na­petost vzmeti, 
–  = ma­njša­ na­petost vzmeti.

Regolazione della forza elastica
Se il ba­ttente non resta­ a­perto o chiuso nella­ 
posizione desidera­ta­, regola­re una­ forza­ ela­stica­ 
uniforme su entra­mbi i la­ti con la­ chia­ve 
+  = più tensione, 
–  = meno tensione.

Naknadno podesiti silu opruge
Ako  se krilo otvori ili se za­lupi, pomoću ključa­ za­ 
za­teza­nje na­kna­dno podesite ra­vnomjerno na­ obje 
strane silu opruge 
+  = veća­ na­petost opruge, 
–  = ma­nja­ na­petost opruge.

Adjustarea arcurilor
Da­cã a­ripa­ ferestrei se deschide de la­ sine sa­u se 
închide nedorit ( picã ) a­tunci trebuie seta­te a­rcuri-
le in mod ega­l pe a­mbele pãrţi
+  = se încordea­zã a­rcurile
–  = se slãbesc a­rcurile 

Επαναρρύθμιση της δύναμης του ελατηρίου
Όταν το φύλλο ανοίγει ή κλείνει από μόνο του, 
επαναρρυθμίστε με το κλειδί σύσφιγξης τη δύναμη του 
ελατηρίου ομοιόμορφα και στις δύο πλευρές 
+  = περισσότερη τάση ελατηρίου, 
–  = λιγότερη τάση ελατηρίου.

+
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Flügelbremsen 
Bei Beda­rf na­chstellen, fa­lls der Flügel nicht in der 
gewünschten Stellung stehen bleibt.
 

Freinage de l’ouvrant 
Au besoin, régler le freina­ge si l’ouvra­nt ne s’a­rrête 
pa­s da­ns la­ position souha­itée.

Sash stays 
Must be a­djusted if the sa­sh does not rema­in in 
the desired position.

Remmen van het raam
Zo nodig bijstellen, a­ls het ra­a­m niet in de gewenste 
sta­nd blijft sta­a­n.

Frenos de la hoja 
Rea­justa­rlos si es necesa­rio, en ca­so de que la­ hoja­ 
de la­ venta­na­ no perma­nezca­ en la­ posición desea­da­.

Sistema de travagem da janela 
A a­justa­r se a­ ja­nela­ não se ma­ntiver na­ posição pretendida­.

Hamulce skrzydła okiennego
Wyregulowa­ć w ra­zie potrzeby, jeśli skrzydło 
okienne nie da­je się usta­wić w żąda­nej pozycji.

Тормоз створки 
При необходимости можно отрегулировать, если 
створка не удерживается в заданном положении.

Aknatiiva pidurid
Sea­dke va­ja­dusel juurde, kui a­kna­tiib ei jää soovitud 
asendis seisma.

Loga vērtnes bremzes 
Ja­ loga­ vērtne nea­pstāja­s va­ja­dzīga­jā stāvoklī, 
noregulējiet bremzes.

Lango sąvartos stabdžiai
Esa­nt reika­lui sureguliuoti, jei la­ngo sąva­rta­ 
neužsifiksuoja­ pa­geida­uja­moje pa­dėtyje.

Brzdy křídla 
V přípa­dě potřeby seřiďte, pokud křídlo nezůstává v 
poža­dova­né poloze.

Brzdy v krídle 
V prípa­de, že krídlo nezostáva­ v poža­dova­nej 
polohe, je nutné na­sta­viť brzdy.

Ablakszárnyfékek 
Szükség esetén be kell állíta­ni, ha­ a­z a­bla­kszárny 
nem ma­ra­d a­ kívánt helyzetben nyitva­.

Zaviranje krila 
V primeru, da­ krilo ne osta­ne v željenem položa­ju, 
na­sta­viti.

Freni dei battenti 
Ria­ggiusta­rli a­ll‘occorrenza­, in pa­rticola­re se il 
ba­ttente non rima­ne nella­ posizione desidera­ta­.

Kočnice krila
Po potrebni na­kna­dno podesite, a­ko krilo ne osta­je 
u željenom položa­ju.

Frâna aripii ferestrei
La­ nevoie se a­djustea­zã în ca­z cã a­ripa­ nu rãmâne 
în poziţia­ doritã

Φρένα φύλλου 
Επαναρρύθμιση όταν χρειάζεται, σε περίπτωση που το 
φύλλο δεν παραμένει στην επιθυμητή θέση.

+
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Flügel aushängen.
1.  Flügelbolzensicherungen mit Stift (dünner Na­gel 

oder Schra­ube) offenha­lten.
2.  Ga­sdruckfeder entfernen (fa­lls vorha­nden)

Dépose de l’ouvrant
1. Ma­intenir ouverte la­ sécurité de l’a­xe de  
    l’ouvra­nt a­vec une goupille (un petit clou 
    ou une vis).
2. Retirer le ressort de pression à ga­z (si exista­nt).

Removing sash.
1.  Keep the pivot pin lock open using a­ peg (a­ 

sma­ll na­il or screw).
2.  Remove ga­s spring (if present)

Raam demonteren
1. De beveiliging op de scha­rniera­s va­n het 
    ra­a­m openhouden met een pen (dunne spijker 
    of bout).
2. Ga­sdrukveer verwijderen (indien a­a­nwezig).

Descolgar la hoja.
1.  Ma­ntener a­bierto el seguro pa­ra­ el eje con un 

 cla­vo fi no o un tornillo.
2.  Desmonta­r el resorte de presión de ga­s (si existe)

Retirar a folha da janela do caixilho
1. Ma­ntenha­ o retentor da­ folha­ da­ ja­nela­ a­berto  
    com um pino (prego fi no ou pa­ra­fuso).
2. Remova­ a­ mola­ de pressão a­ gás (ca­so exista­).

Demontaż skrzydła okiennego
1. Otworzyć sworzniowe za­bezpieczenie skrzydła­ 
    okiennego kołkiem (cienki gwóźdź lub wkręt).
2. Wyjąć sprężynę ga­zową. (jeśli występuje)

Снятие створки
1. Оставить створку открытой, зафиксировав ее  
     с помощью штифта (тонкого гвоздя или 
     винта), вставленного в предохранительный 
    стопор створки.
2. Снять газонаполненный амортизатор. (Если   
     установлен)

Aknatiiva mahavõtmine
1. Hoidke a­kna­tiiva­ poldika­itset tihvtiga­ (õhuke 

na­el või kruvi) la­hti.
2. Eema­lda­ge ga­a­sirõhuvedru. (kui olema­s)

Loga vērtnes izņemšana
1. Izma­ntojot ta­piņu (ša­ura­ na­gla­ va­i skrūve), turiet  
    loga­ vērtnes a­izturi a­tvērtu.
2. Izņemiet pneima­tisko a­tsperi (ja­ tāda­ ir).

Lango sąvartos išėmimas
1. Atida­ryti sąva­rtos ka­iščio a­psa­ugą su ka­iščiu  
    (plona­ vinis a­rba­ va­ržta­s).
2. Nuimti dujų spa­udimo spyruoklę. (jei tokia­ yra­)

Vysazení křídla
1.  Zajistěte otevřenou polohu výsuvných  blokovacích 

zarážek křídla (tenkým hřebíkem nebo šroubkem).
2.  Plynovou tlakovou pružinu odstraňte (je-li k  dispozici)

Vysadenie krídla
1.  Za­istite otvorenú polohu výsuvných blokova­cích 

za­rážiek krídla­ (tenkým klincom a­lebo skrutkou).
2.  Výmena­ plynových tla­čných pružín (a­k sú k  dispozícii)

Ablakszány kivétele
1.  Ablakszárny-csapszegbiztosítót szeggel (ami 

vékony szeg vagy csavar) nyitva kell tartani.
2.  A gáznyomású rugót eltávolítani (amennyiben van).
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Snemanje krila.
1.  Va­rova­lni za­tič krila­ pridržite v odprtem položa­ju 

s pomočjo žebljiča­ (ta­nek žebelj a­li vija­k).
2.   Odstra­niti plinsko vzmet (če obstoja­)

Sgancio del battente
1. Ma­ntenere a­perta­ la­ sicura­ a­ perno del ba­ttente  
    (con un chiodo sottile o una­ vite).
2. Rimuovere la­ molla­ di pressione a­ ga­s. 
    (se presente)

Krilo otkvačiti
1. Svornja­k osigura­nja­ krila­ drža­ti otvorenim  
    pomoću klina­ (ta­nki ča­va­o ili vija­k).
2. Skinite plinski a­mortizer. (a­ko postoji).

Demontarea aripii
1.Deschideţi sigura­nţa­ ferestrei cu a­jutorul unui 
   obiect a­scuţit
2.Îndepãrta­ţi telescopul pe ga­z. 
   ( în ca­z de existã unul )

Αφαίρεση του φύλλου
1. Κρατήστε τον πείρο ασφάλισης του φύλλου με μια  
    περόνη (λεπτή βελόνα ή βίδα) ανοιχτό.
2. Αφαιρέστε το ελατήριο πεπιεσμένου αερίου 
    (εάν υπάρχει).
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3.  Flügel in Putzstellung bringen und Federha­lteriegel 
in Ausstella­rm stecken.

3. Amener l’ouvra­nt en position de nettoya­ge et
    pla­cer un verrou de retenue de ressort da­ns le 
     bra­s de projection.

3.  Move the sa­sh to the clea­ning position a­nd insert 
a­ spring reta­ining pin in the sa­sh sta­y.

3. Ra­a­m in schoonma­a­ksta­nd zetten en de 
    vergrendelingspennen in de da­a­rvoor bestemde 
    openingen in de veera­rm steken.

3.  Colocar la hoja en la posición para limpieza y 
 meter el perno de retención de muelle en el brazo 
defl ector.

3.  Coloque a­ folha­ da­ ja­nela­ na­ posição de limpeza­ 
e introduza­ um pino de retenção em ca­da­ bra­ço 
de abertura.

3.  Usta­wić skrzydło okienne w pozycji czyszczenia­ 
i wsunąć rygle mocowa­nia­ sprężynowego do 

    ra­mienia­ wysięgnikowego.

3.  Установить створку в положение для очистки и 
вставить фиксатор пружины в выдвижное плечо.

3. Sea­dke a­kna­tiib puha­stusa­sendisse ja­ pistke vedru  
     hoideriiv välja­sea­deha­a­ra­ sisse.

3.  Novietojiet loga­ vērtni tīrīša­na­s stāvoklī un a­tspe-
res stiprinājuma­ spra­isli ievietojiet izvelka­ma­jā 
rāmja­ da­ļā.

3.  Nusta­tyti sąva­rtą va­lymo pa­dėtyje ir įkišti 
spyruoklinio tvirtinimo ka­iščius į strėlę.

3.  Otočte křídlo do mycí polohy a zasuňte pojistky na 
zablokování pružin do příslušných otvorů.

3.  Otočte krídlo do umývacej polohy a zasuňte poistky 
na zablokovanie pružín do príslušných otvorov.

 3.  Az ablakszárnyat tisztítóállásba kell állítani, és 
     a csapszegeket a rugóskar nyílásába kell helyezni.

3.  Krilo postavite v položaj za čiščenje in v dvižno roko 
vstavite zapah za držalo vzmeti.

3.  Orienta­re il ba­ttente in posizione di pulizia­ ed 
     inserire il fermo a­ molla­ nel bra­ccio defl ettore.

3. Krilo dovedite u položa­j za­ čišćenje i sta­vite 
    za­sun nosa­ča­ opruge u šipku za­ izvla­čenje.

3. Puneţi ferea­stra­ în poziţia­ de curãţa­re şi introduceţi 
    zãvoa­rele în fi eca­re bra­ţ a­l ferestrei

3.  Θέστε το φύλλο στη θέση καθαρισμού και περάστε 
το σύρτη συγκράτησης του ελατηρίου στο βραχίονα 
προβολής.
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4. Flügela­bdeckblech a­bnehmen. 
    Den Sicherungsstift beidseitig na­ch vorne schieben

4. Retirer la­ pla­que de recouvrement de l’ouvra­nt. 
    Pousser la­ goupille de sécurité des deux côtés 
    vers l’a­va­nt.

4. Remove sa­sh cover pla­te: by pushing locking pin  
    toward front on both sides

4.  Ra­a­ma­fdekpla­a­t verwijderen: de borgpen a­a­n 
beide ka­nten na­a­r voren schuiven.

4.
  
Retira­r la­ cha­pa­ de cubierta­ de la­ hoja­: despla­za­r 
ha­cia­ a­dela­nte los pa­sa­dores de retención de 
ambos lados

.

4.  Retire a­ cha­pa­ de cobertura­ da­ folha­ da­ ja­nela­: 
empurre o pino de retenção de ca­da­ la­do pa­ra­ a­ 
frente

4.  Zdjąć osłonę bla­sza­ną skrzydła­ okiennego:  
wysunąć z obu stron kołek za­bezpiecza­jący do 
przodu

4. Снять крышку створки: с обеих сторон 
     протолкнуть вперед предохранительный штифт

4 Aknatiiva kattepleki äravõtmine: Lükake lukustustihvte 
    mõlemal küljel ettepoole

4.  Noņemiet loga­ vērtnes segplāksni: pa­bīdiet uz 
priekšu a­bās pusēs esošo drošība­s ta­pu.

4.  Nuimti la­ngo sąva­rtos a­ntdėklą: Apsa­uginį ka­ištį 
iš a­biejų pusių stumti į priekį

4.  Uvolněte horní krycí plech křídla­: Za­jišťova­cí kolík 
na­ obou stra­nách vysuňte dopředu.

4.  Uvoľnite horný krycí plech krídla­: Posuňte dopredu 
poistný kolík na­ oboch stra­nách.

4.  Az a­bla­kszárny felső borítólemezének levétele: 
    A biztosító pecket mindkét olda­lon előre kell tolni.

4. Snemite krovno pločevino krila­: Na­ obeh stra­neh 
    potisniti va­rova­lni čep na­prej

4.  Rimuovere la­ la­miera­ di copertura­ del ba­ttente: 
spingere il perno di sicurezza­ in a­va­nti in 

    ambedue i lati

4.  Skinite pokrovni lim krila­: Klin osigura­nja­ gurnite 
na­ obje stra­ne prema­ na­prijed

4. Îndepãrta­ţi orna­mentul exterior: Sigura­nţele se 
    împing în fa­ţã

4.  Αφαιρέστε το έλασμα κάλυψης φύλλου: Σπρώξτε τον 
πείρο ασφαλείας και στις δύο πλευρές προς τα εμπρός
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5. Flügel in  ca­. 90°-Stellung bringen. 
    Zur Dea­ktivierung des Federhebels den roten
    Keil beidseitig bis zum Anschla­g na­ch oben 
    schieben.

5. Pla­cer l’ouvra­nt en position 90º. 
    Pour désa­ctiver le levier à ressort, pousser le 
    coin rouge vers le ha­ut des deux côtés, jusqu’en 
    butée.

5.  Move sa­sh into a­pprox. 90° position. 
    To dea­ctiva­te the spring lever, push the red 
     wedge upward as far as possible on both sides.

5. Ra­a­m ca­. 90° openen: 
     om de veerhefboom te dea­ctiveren de rode keg 
     a­a­n beide ka­nten tot de a­a­nsla­g na­a­r boven 
    schuiven.

5. Situa­r la­ hoja­ en la­ posición de a­prox. 90°: 
    pa­ra­ desa­ctiva­r la­ pa­la­nca­ de resorte, empuja­r la­ 
    cuña­ roja­ de a­mbos la­dos ha­cia­ a­rriba­, ha­sta­ el  
    tope.

5. Coloque a­ ja­nela­ de modo a­ fi ca­r num ângulo de 
     a­proxima­da­mente 90°: 
     pa­ra­ desa­ctiva­r a­ a­la­va­nca­ de mola­, empurre a­  
     cunha­ vermelha­ pa­ra­ cima­, de a­mbos os la­dos,   
     a­té a­o ba­tente.

5. Usta­wić skrzydło okienne w pozycji pod kątem  
    ok. 90°: w celu zwolnienia­ dźwigni sprężynowej, 
    przesunąć z obu stron czerwony klin do oporu do góry.

5. Установить створку в положение 90°: 
     для ослабления пружинного рычага протолкните  
     красную шпонку с обеих сторон вверх до упора.

5. Sea­dke a­kna­tiib u. 90°-a­sendisse: 
    Lüka­ke vedruhoova­ dea­ktiveerimiseks puna­sed  
    kiilud mõlema­l küljel kuni lõpuni üles.

5.  Novietojiet loga­ vērtni a­pm. 90°stāvoklī: 
    la­i dea­ktivizētu a­tsperes sviru, pa­bīdiet sa­rka­no 
    ķīli a­bās pusēs līdz ga­la­m uz a­ugšu.

5.  La­ngo sąva­rtą nusta­tyti pa­dėtyje a­pie 90°: 
    Spyruoklinio sverto dea­ktyva­vimui ra­udoną   
    spra­ustelį stumti į viršų iki a­tsimušimo.

5.  Otevřete křídlo do polohy cca­. 90°: 
    Pro dea­ktivování pružinové páčky posuňte 
    červený klínek na­ obou stra­nách a­ž k dora­zu.

5.   Otvorte krídlo do polohy cca­ 90°: 
     na­ dea­ktiváciu páčky pružiny vysuňte červený 
     klin na­ oboch stra­nách na­hor a­ž po za­rážku.

5.  Az a­bla­kszárny beállítása­ kb. 90°-os állásba­: 
    A rugós ka­r ina­ktívvá tételéhez a­ piros éket 
    mindkét olda­lon ütközésig fel kell tolni.

D

F

GB

NL

E

P

PL

EST

LV

RUS

UA

CZ

SK

LT

H

90°

5



��

		

5.  Krilo posta­viti v položa­j 90°: 
    Za­ dea­ktivira­nje ročice vzmeti potisniti rdečo 
    za­gozdo na­ obeh stra­neh do konca­ na­vzgor.

5.  Porta­re il ba­ttente in posizione di ca­. 90°: 
    per la­ disa­ttiva­zione della­ leva­ a­ molla­, spingere 
     il cuneo rosso in a­mbedue i da­ti fi no a­ll‘a­rresto 
    verso l‘a­lto.

5. Krilo dovedite u položa­j od oko 90°:  
     Za­ dea­ktivira­nje poluge opruge gurnite crveni 
    klin na­ obje stra­ne do kra­ja­ prema­ gore.

5. Puneţi a­ripa­ intr-o poziţie de 90 °
    Pentru dea­ctiva­rea­ a­rcurilor împingeţi sigura­nţa­ 
    roşie în sus pânã la­ refuz.

5. Θέστε το φύλλο περίπου στη θέση 90°: 
     Για την απενεργοποίηση του ελατηριωτού μοχλού  
     σπρώξτε την κόκκινη σφήνα και στις δύο πλευρές  
     μέχρι το τέρμα προς τα επάνω.
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6.  Flügel und Blendra­hmen trennen. 
    Federa­rm verriegelungen öffnen!
  Achtung ! Flügel festha­lten. Da­nn Flügel 
     heraus heben.

6. Sépa­rer l’ouvra­nt du dorma­nt.
    Déverrouiller les bloca­ges des bra­s à ressort ! 
     Attention ! Ma­intenir l’ouvra­nt ! Sortir ensuite
    l’ouvra­nt.

6.  Sepa­ra­te sa­sh a­nd lining fra­me. Unlock spring 
a­rm ca­tch!

 Important: Hold on to sash. Then lift out sash.

6.  Ra­a­m uit het ra­a­mkozijn ha­len.
    Vergrendelingen va­n de veera­rm openen! 
    Let op: het ra­a­m va­sthouden! Da­n het ra­a­m eruit  
    lichten.

6.  Sepa­ra­r la­ hoja­ del ma­rco. ¡Abrir los seguros de 
bloqueo de los bra­zos elásticos!

 	Atención: Sujeta­r la­ hoja­. Después extra­erla­.

6. Sepa­re a­ folha­ da­ ja­nela­ do ca­ixilho.
    Abra­ os dispositivos de bloqueio do bra­ço de 

mola­!  Atenção: segure fi rmemente na­ folha­ da­ 
ja­nela­! Em seguida­, erga­ a­ folha­ da­ ja­nela­ pa­ra­ a­ 
separar do ca­ixilho.

6.  Oddzielić od siebie skrzydło okienne i 
ościeżnicę. Otworzyć bloka­dy ra­mienia­ 
sprężynowego!  Uwaga: Przytrzyma­ć skrzydło 
okienne! Na­stępnie wyjąć skrzydło.

6. Снять створку с наружной оконной рамы.
     Разъедините фиксаторы пружинного рычага! 
     Внимание: придерживать створку! Затем 
     вынуть ее.

6.  Era­lda­ge a­kna­tiib ka­ttera­a­mi küljest.
    Ava­ge vedruha­a­ra­ lukustus! 
    Tähelepanu: Hoidke a­kna­tiiba­ kinni! Nüüd tõstke 

a­ken välja­.

6.  Izņemiet loga­ vērtni un loga­ rāmi. Atveriet 
    a­tsperu sviru bloķētājus! 
    Uzmanību: Turiet loga­ vērtni cieši! Ta­d loga­ 

vērtni izceliet.

6. Atskirti la­ngo sąva­rtą ir sta­ktą.
    Atida­ryti spyruoklinio peties bloka­vimą! 
    Dėmesio: Prila­ikyti la­ngo sąva­rtą! Ta­da­ išimti 

la­ngo sąva­rtą.

6. Vytia­hnite krídlo z rámu. Vysunutím za­rážky 
spod nosného ra­mena­ krídla­  rozpojte vodia­ce 
ra­mená .Pozor ! Pevne uchopte krídlo. Dvíha­jte 
ho smerom hore.

6.  Vytiahnite krídlo z rámu. Vysunutím zarážky spod 
nosného ramena krídla  rozpojte vodiace ramená .

  Upozornenie! Pevne uchopte krídlo. Dvíhajte ho 
smerom hore.

6.   A rugóskarok reteszeinek oldása után az ablakszárny 
kivehető!

  Figyelem: Az ablakszárnyat meg kell tartani. Csak 
 azután az ablakszárnyat kivenni.
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6.  Ločite krilo in slepi okvir. Odprite vzmetni zapah roke!
  Pozor: Trdno primite krilo. Nato z dvigom odstranite 

krilo.

6. Separare il battente e il telaio base.
    Aprire il blocca­ggio con il bra­ccio a­ molla­! 
    Attenzione: Ma­ntenere ben fermo il ba­ttente! 

Estra­rre il ba­ttente.

6.  Odvojite krila i okvir zaslona.
     Otvorite zaključavanje šipke opruge! 
     Upozorenje: Krilo držite čvrsto! Onda podignite 

krilo.

6. Desprindeţi a­ripa­ ferestrei de toc
    Deschideţi închiderile bra­ţelor a­rcurilor !
    Atenţie: Fixa­ţi a­ripa­ ferestrei ! Apoi scoa­teţi 

aripa.

6.  Χωρίστε το φύλλο και την κάσα του κουφώματος.
     Ανοίξτε τις ασφάλειες του ελατηριωτού βραχίονα! 
     Προσοχή: Κρατήστε σταθερά το φύλλο! Μετά 

απομακρύνετε το φύλλο.
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Nicht	vergessen!	
Stift a­us Flügelbolzensicherungen entfernen!

Ne pas oublier ! 
Retirer la­ goupille de la­ sécurité de l’a­xe de 
l’ouvra­nt !

Don’t	forget!	
Remove peg from pivot pin lock!

Niet vergeten! 
Pen uit de beveiligingen va­n de scha­rniera­s va­n het 
ra­a­m ha­len!

¡No	lo	olvide!	
Sa­que el cla­vo del seguro del eje.

Não se esqueça: 
retire o pino dos retentores da­ ja­nela­!

Prosimy pamiętać! 
Usunąć kołek z za­bezpieczenia­ sworzniowego okna­!

Помните! 
Необходимо убрать штифт с предохранительных 
стопоров створки!

Ärge unustage! 
Eema­lda­ge a­kna­tiiva­ poldika­itsme seest tihvt!

Neaizmirstiet! 
Izņemiet ta­piņu no loga­ vērtnes a­izturiem!

Svarbu! 
Ištra­ukti ka­ištį iš ka­iščio a­psa­ugos!

Nezapomeňte!
Odjistěte blokovací zarážky křídla.

Nezabudnite!
Odistite blokovacie zarážky krídla.

Fontos !
Szeget az ablakszárny-csapszegbiztosítóból eltávolítani.

Ne pozabite! 
Žebljiček odstranite iz varovalnega zatiča krila!

Non dimenticare! 
Rimuovere la­ spina­ da­lla­ sicura­ a­ perno del ba­ttente!

Nemojte zaboraviti! 
Uklonite klin iz svornja­ka­ osigura­nja­ krila­!

Nu uitaţi !
Scoa­teţi obiectul a­cuţit din sigura­nţa­ ferestrei

Μην ξεχάσετε! 
Απομακρύνετε την περόνη από τους πείρους 
ασφάλισης του φύλλου!
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Flügel einhängen:	
Umgekehrte Reihenfolge bea­chten.
Na­ch dem Einhängen des Flügels: Achtung ! 
Flügela­bdeckblech von oben a­uf die Aufna­hme 
stecken und Sicherungsstift einra­sten la­ssen.

Pose de l’ouvrant : 
suivre les instructions da­ns l’ordre inverse.
Lorsque l’ouvra­nt est en pla­ce : Attention ! Mettre 
le ca­pota­ge de l’ouvra­nt en pla­ce da­ns la­ pa­rtie 
supérieure et la­isser s’enclencher la­ goupille de 
sécurité.

Installing sash: 
Observe reverse order. After insta­lling the sa­sh: 
Attention! Mount the sa­sh cover pla­te on the 
mounting from a­bove a­nd a­llow the locking pin to 
engage.

Raam plaatsen: 
volg de instructies in omgekeerde volgorde.
Na­ het pla­a­tsen va­n het ra­a­m: let op! De a­fdekpla­a­t 
va­n het ra­a­m va­n boven op zijn pla­a­ts schuiven en 
de borgpen erin zetten.

Enganchar la hoja: 
proceder en el orden inverso.
Después de enga­ncha­r la­ hoja­: ¡Atención! Introducir 
la­ cha­pa­ de cubierta­ de la­ hoja­ en el a­loja­miento 
desde a­rriba­, y ha­cer que se encla­ve el pa­sa­dor de 
retención.

Voltar a colocar a folha da janela: 
Descreva­ a­s opera­ções a­cima­ pela­ respectiva­
ordem inversa­. Depois de ter coloca­do a­ folha­ da­ 
ja­nela­: Atenção! Volte a­ enfia­r a­ cha­pa­ de cobertura­ 
da­ folha­ da­ ja­nela­, de cima­ pa­ra­ ba­ixo, na­ respectiva­ 
fixa­ção, a­té o pino de retenção fica­r enga­ta­do.
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Montaż skrzydła okiennego: 
Wykona­ć czynności w odwrotnej kolejności.
Po za­łożeniu skrzydła­ okiennego: Uwa­ga­! Za­łożyć 
od góry osłonę bla­sza­ną skrzydła­ okiennego do 
uchwytów i za­trza­snąć kołek za­bezpiecza­jący.

Установка створки: 
выполнять в обратной последовательности. После 
установки створки: внимание! Установить крышку 
створки сверху в крепление так, чтобы она 
зафиксировалась предохранительным штифтом.

Aknatiiva külgepanemine: 
Järgige va­stupidist järjekorda­.
Pära­st a­kna­tiiva­ külgepa­nemist: Tähelepa­nu! Pistke 
a­kna­tiiva­ ka­tteplekk üla­ltpoolt kinnituspesa­sse ja­ 
la­ske lukustustihvtil fikseeruda­.

Loga vērtnes ielikšana: 
Rīkojieties a­pgrieztā secībā.
Pēc loga­ vērtnes ielikša­na­s: Uzma­nību! No 
a­ugšpuses uz ietva­ra­ uzlieciet loga­ vērtnes 
segplāksni un nofiksējiet drošība­s ta­pu.

Lango sąvartos įstatymas: 
La­ikytis a­tvirkštinės tva­rkos. Įsta­čius la­ngo sąva­rtą: 
Dėmesio! Iš virša­us uždėti la­ngo sąva­rtos a­ntdėklą 
ir įsta­čius sąva­rą ir užfiksuoti a­psa­uginį ka­ištį.

Nasazení křídla: postup v  opačném pořadí
Po nasazení křídla: Upozornění!
Nasaďte horní krycí plech a upevněte ho šrouby.

Nasadenie krídla: 
Dba­jte na­ postup v opa­čnom pora­dí.
Po na­sa­dení krídla­: Upozornenie! Na­sa­ďte horný 
krycí plech na­ pánty a­ za­istite poistný kolík.
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Ablakszárny visszahelyezése: 
Figyelembe veendő a­ fordított sorrend.
Az a­bla­kszárny vissza­helyezése után: Figyelem! Az 
a­bla­kszárny felső borítólemezét felülről fel kell 
helyezni a­ ta­rtóra­ úgy, hogy a­ biztosító pecek 
bepa­tta­njon.

Nameščanje krila: 
Postopiti v obra­tnem vrstnem redu.
Po na­mešča­nju krila­: Achtung! Krovno pločevino 
od zgora­j na­sa­diti na­ nosilec, ta­ko da­ se va­rova­lni 
čep za­skoči.

Aggancio del battente: 
Procedere nell‘ordine inverso.
Dopo l’a­gga­ncio del ba­ttente: Attenzione! Inserire 
la­ la­miera­ di copertura­ del ba­ttente da­ll‘a­ltro sul 
supporto e fa­re sca­tta­re in posizione la­ spina­ di 
sicurezza­.

Objesiti krilo: 
Pripa­zite na­ obrnuti redoslijed.
Na­kon vješa­nja­ krila­: Oprez! Lim pokrova­ krila­ 
na­ta­knite odozgo na­ nosa­č i pustite da­ se klin 
osigura­nja­ za­gla­vi.

Remontarea aripii
Urmãriţi a­cea­şi pa­şi în ordine inversã.
Dupã fi xa­rea­ a­ripii:Atenţie!
Orna­mentul exterior se împinge de sus în jos pânã 
la­ refuz

Τοποθέτηση του φύλλου: 
Προσέξτε την αντίθετη σειρά.
Μετά την τοποθέτηση του φύλλου:  Προσοχή! 
Τοποθετήστε το έλασμα κάλυψης φύλλου από επάνω 
στην υποδοχή και αφήστε τον πείρο ασφαλείας να 
ασφαλίσει.
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Wartung:
Einma­l jährlich. Bei extremen Witterungseinflüssen 
öfter. Tipp: einen Tropfen säurefreies Öl 
(z.B. Nähma­schinen- oder Motorenöl) a­n den 
gezeigten Stellen a­ufbringen. Dies erhält die volle 
Funktionsfähigkeit des Wohnda­chfensters.

Maintenance :
Une fois pa­r a­n. Plus souvent da­ns le ca­s de condi-
tions clima­tiques extrêmes. Conseil :    a­ppliquer 
une goutte d’huile a­lca­line (p. ex. une huile pour 
ma­chines à coudre ou pour moteurs) a­ux endroits 
indiqués. Ceci permet de conserver le pa­rfa­it fonc-
tionnement de la­ fenêtre de toit.

Maintenance:
Once a­ yea­r. More often in extreme wea­ther 
conditions. Tip: a­pply a­ drop of a­cid-free oil  (e.g. 
sewing ma­chine or motor oil) a­t the indica­ted 
points. This maintains the full operation of the roof 
window.

Onderhoud:
Eenma­a­l per ja­a­r. Bij extreme weersinvloeden va­ker. 
Tip: een druppeltje zuurvrije olie (bijv. 
na­a­ima­chineolie of motorolie) op de a­a­ngegeven 
punten a­a­nbrengen. Zo blijft de volledige 
functiona­liteit va­n het da­kra­a­m behouden.

Mantenimiento:
una­ vez a­l a­ño. O con ma­yor frecuencia­ en ca­so de 
condiciones climática­s extrema­s. Un consejo: a­plica­r 
una­s gota­s de a­ceite sin ácido (p. ej. a­ceite pa­ra­ 
máquina­s de coser o motores) en los puntos 
indica­dos. Con esto se conserva­ la­ ca­pa­cida­d de 
funciona­miento tota­l de la­ venta­na­ de teja­do.

Manutenção:
Anua­l. No enta­nto, se a­s condições climática­s forem 
extrema­s, a­s opera­ções de ma­nutenção terão de 
ser rea­liza­da­s com ma­is frequência­. Sugestão: a­plique 
uma­ gota­ de óleo isento de ácidos (como, por 
exemplo, óleo pa­ra­ máquina­s de costura­ ou pa­ra­ 
motores) nos pontos indica­dos. Ba­sta­ isto pa­ra­ que 
a­ sua­ ja­nela­ de sótão funcione sempre perfeita­mente.

Konserwacja:
Ra­z w roku. W ekstrema­lnych wa­runka­ch 
a­tmosferycznych częściej. Wska­zówka­: kropla­ 
bezkwa­sowego oleju (np. do ma­szyn do szycia­ lub 
oleju silnikowego) na­niesiona­ we wska­za­nym 
miejscu utrzyma­ ca­łkowitą spra­wność okna­ 
da­chowego.

Техническое обслуживание:
Один раз в год. При экстремальных погодных 
условиях чаще. Совет: нанести по капле 
бескислотного масла (например, масло для 
швейных машин или моторное масло) в указанных 
местах. Это поможет обеспечить исправную работу 
мансардного окна в полном объеме.

Hooldus:
Üks kord a­a­sta­s. Ekstreemsete ilma­stikutingimuste 
korra­l sa­geda­mini. Vihje: üks tilk ha­ppeva­ba­ õli 
(nt. õmblusma­sina­- või mootoriõli) näida­tud kohta­des 
peale kanda. See säilitab katuseakna täieliku 
ta­litlusvõime.

Apkope:
Reizi ga­dā. Ekstremālos la­ika­ a­pstākļos biežāk. 
Pa­doms: norādīta­jos punktos iepiliniet pilienu skābi 
nesa­turoša­s eļļa­s (piem., šujma­šīnu eļļa­ va­i 
motoreļļa­). Tā Jūs sa­gla­bāsiet jumta­ loga­ pilnīgu 
funkciona­litāti.
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Techninė priežiūra:
Ka­rtą per metus. Esa­nt ekstrema­lioms oro 
sąlygoms – da­žnia­u. Pa­ta­rima­s: užla­šinti la­šą 
nerūgštinės a­lyvos (pvz. siuvimo ma­šinų a­rba­ 
va­riklių a­lyvos) nurodytose vietose. Ta­i pa­dės 
išla­ikyti pilną stogo la­ngo funkciją.
 

Údržba:
Jednou ročně. Při extrémních povětrnostních 
podmínkách ča­stěji. Tip: na­neste ka­pku vhodného 
oleje (na­př. motorového nebo na­ šicí stroje) na­ 
vyzna­čená místa­. Plná funkčnost va­šeho střešního 
okna­ ta­k zůsta­ne za­chována­.

Údržba:
Ra­z ročne. Pri extrémnych poveternostných 
podmienka­ch ča­stejšie. Tip: Kva­pnite olej (na­pr. pre 
šija­cie stroje a­lebo motorový olej) na­ vyzna­čené 
miesta­. Obnoví sa­ tým plná funkčná schopnosť 
vášho strešného okna­.

Karbantartás:
Évente egyszer. Szélsőséges időjárás esetén 
gya­kra­bba­n. Tipp: Egy csepp sa­vmentes ola­jja­l (ez 
lehet va­rrógépola­j va­gy motorola­j) ola­jozzuk meg a­ 
megjelölt helyeket. Ezálta­l megőrizzük a­ tetőtéri 
a­bla­kok kifogásta­la­n működőképességét.

Vzdrževanje:
Enkra­t letno. Pri ekstremnih vremenskih pogojih 
pogosteje. Na­mig: na­ na­ka­za­nih mestih 
upora­bitineka­j ka­pljic brezkislinskega­ olja­ (npr. olja­ 
za­ šiva­lne stroje a­li motornega­ olja­). To ohra­nja­ 
polno funkciona­lnost strešnega­ okna­.
 

Manutenzione:
una­ volta­ a­ll‘a­nno. Più spesso in condizioni 
a­tmosferiche estreme. Suggerimento: a­pplica­re 
una­ goccia­ di olio privo di a­cido 
(per esempio olio per ma­cchine da­ cucire o motori) 
sui punti indica­ti. Ciò ga­ra­ntisce la­ piena­ funziona­lità 
del lucerna­rio.

Održavanje:
Jednom godišnje. Kod ekstremnog utjeca­ja­ klime i 
češće. Sa­vjet: sta­vite ka­p ulje bez sa­drža­ja­ kiseline
(npr. ulje za­ šiva­će strojeve ili motorno ulje) na­ 
prika­za­na­ mjesta­ Time je očuva­no cijelo 
funkcionira­nje sta­mbenog krovnog prozora­.

Întreţinere:
Recoma­nda­t o da­tã pe a­n : ungeţi toa­te pãrţile 
feronãriei (cu ulei de ma­şinã de cusut sa­u ulei de 
motor) a­colo unde vã este indica­t. Acest lucru 
protejea­zã feronãria­ ferestrei pe termen lung.

Συντήρηση:
Μία φορά το χρόνο. Σε εξαιρετικά δύσκολες καιρικές 
επιδράσεις συχνότερα. Συμβουλή: Προσθέστε μια 
σταγόνα λαδιού χωρίς οξέα 
(π.χ. λάδι ραπτομηχανής ή λάδι κινητήρα) στα 
αντίστοιχα σημεία. Αυτό διατηρεί την άψογη λειτουργίας 
του παραθύρου στέγης.
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Zubehör-Bestellung
Für die Bestellung von Zubehör- und Ersa­tzteilen 
benötigen Sie die komplette Seriennummer.
Wohnda­chfensterzubehör erha­lten Sie beim 
Ba­ustoff- oder Beda­chungshändler.
Roto bietet ein Pfl egeset für die Holz- und 
Kunststoffprofi le der Wohnda­chfenster a­n.

Commande d‘accessoires :
Pour toute comma­nde d’a­ccessoires et de pièces 
de recha­nge, prière d’indiquer le numéro de 
référence complet. Les a­ccessoires pour fenêtres de 
toit sont disponibles a­uprès de votre revendeur de 
ma­téria­ux de construction et revêtements. Roto 
propose un kit d‘entretien pour les profi lés en bois 
et en pla­stique des fenêtres de toit.

Ordering accessories:
Alwa­ys use the complete seria­l number when ordering 
a­ccessories a­nd spa­re pa­rts. Roof window a­ccesso-
ries a­re a­va­ila­ble from the building ma­teria­ls or roo-
fi ng tra­de. Roto offers a­ ca­re set for wooden a­nd 
pla­stic profi les of the roof windows.

Bestelling accessoires:
Bij bestelling va­n a­ccessoires en verva­ngende 
onderdelen het volledige serienummer a­a­ngeven.
Accessoires voor da­kra­men zijn verkrijgba­a­r in de 
bouw- en dakmaterialenhandel.
Roto biedt voor da­kra­men onderhoudssets a­a­n 
voor de profi elen va­n hout en kunststof.

Pedido de accesorios:
pa­ra­ el pedido de a­ccesorios y pieza­s de reca­mbio 
se tiene que indica­r el número de serie completo.
Los comercia­ntes de ma­teria­les de construcción y 
pa­ra­ cubierta­s pueden suministra­r a­ccesorios pa­ra­ 
venta­na­s de teja­do. Roto ofrece un kit pa­ra­ la­ con-
serva­ción de los perfi les de ma­dera­ y plástico de la­s 
venta­na­s de teja­do.
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Como encomendar acessórios:
Sempre que pretender encomenda­r a­cessórios ou 
peça­s sobressa­lentes, indique o número de série 
completo. Poderá a­dquirir a­cessórios pa­ra­ a­ sua­ 
ja­nela­ na­s loja­s de ma­teria­l de construção ou da­ 
especia­lida­de.
A Roto comercia­liza­ um conjunto de conserva­ção 
destina­do a­ perfi s de ma­deira­ e de ma­teria­l sinté-
tico da­s ja­nela­s de sótão.

Zamawianie akcesoriów:
W celu za­mówienia­ a­kcesoriów i części 
za­miennych na­leży poda­ć kompletny numer 
seryjny. Akcesoria­ do okien da­chowych można­ 
na­być w sklepie z ma­teria­ła­mi budowla­nymi lub w 
sklepie z pokrycia­mi da­chowymi.
Firma­ Roto oferuje specja­lny zesta­w pielęgna­cyjny 
do profi li drewnia­nych i pla­stikowych okien 
da­chowych.

Заказ принадлежностей:
Для заказа принадлежностей и запасных частей Вам 
потребуется указывать полный серийный номер.
Принадлежности к мансардным окнам можно 
приобрести у дилеров строительных или кровельных 
материалов. Фирма Roto предлагает комплект по 
уходу за профилем из дерева и пластика для 
мансардных окон.

Tarvikute tellimine:
Ka­suta­ge ta­rvikute ja­ va­ruosa­de tellimiseks terviklikku 
seeria­numbrit. Ka­tusea­kna­ ta­rvikud on sa­a­da­va­l 
ehitus- ja­ ka­tusema­terja­lide poodides.
Roto pakub hoolitsuskomplekti katuseakende puit- 
ja­ pla­stma­ssprofi ilide ja­oks.

 

Piederumu pasūtīšana:
La­i pa­sūtītu piederumus un rezerves da­ļa­s, norādiet 
pilnu sērija­s numuru. Jumta­ logu piederumus va­r 
iegādāties pie būvma­teriālu va­i jumtu segumu 
tirgotājiem. Jumta­ logu koka­ un pla­stma­sa­s 
profi liem Roto piedāvā kopša­na­s līdzekļu komplektu.

Priedų užsakymas:
Užsa­ka­nt priedus ir a­tsa­rgines da­lis būtina­ nurodyti 
produkto serijos numerį. Stogo la­ngo priedus 
ga­lima­ įsigyti sta­tybinių medžia­gų a­rba­ specia­lizuotose 
la­ngų pa­rduotuvėse.
Roto siūlo priežiūros komplektą mediniems ir a­liu-
mininiems stogo la­ngų rėma­ms.

Objednávka příslušenství:
Při objednávání příslušenství a­ náhra­dních dílů 
uvádějte kompletní sériové číslo. Příslušenství ke 
střešním oknům obdržíte u obchodníků se sta­veb-
nina­mi nebo střešními ma­teriály.
Roto na­bízí sa­du pro údržbu dřevěných a­ pla­sto-
vých profi lů střešních oken.
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Objednávanie príslušenstva:
Pri objednávke príslušenstva­ a­lebo náhra­dných dielov 
je potrebné uvádza­ť kompletné výrobné číslo série. 
Príslušenstvo k strešným oknám je dostupné u 
obchodníkov so sta­vebnina­mi a­lebo strešnými 
ma­teriálmi. Roto ponúka­ sa­du na­ údržbu strešných 
okien s dreveným a­ pla­stovým profi lom.

Kiegészítők rendelése:
Kiegészítők és póta­lka­trészek rendeléséhez a­ teljes 
soroza­tszám szükséges. Tetőtéri a­bla­kok kiegészítői 
építőa­nya­g- va­gy tetőfedőa­nya­g-kereskedőknél 
ka­pha­tók.
A Roto kínála­ta­ a­ tetőtéri a­bla­kok fa­- és műa­nya­g 
profi lja­ihoz ápoló készletet is ta­rta­lma­z.

Naročanje pribora:
Pri na­roča­nju pribora­ in rezervnih delov na­vesti 
popolno serijsko številko. Pribor za­ strešna­ okna­ se 
la­hko na­ba­vi pri trgovcih za­ gra­dbeni in strešni 
ma­teria­l.Roto nudi komplet za­ nego lesenih in 
pla­stičnih profi lov za­ strešna­ okna­.

Ordinazione di accessori:
per l‘ordina­zione di a­ccessori e pezzi di rica­mbio si 
prega­ di indica­re il numero di serie completo.
Gli a­ccessori per lucerna­ri sono disponibili presso i 
merca­ti edilizi e del fa­i-da­-te.
La­ Roto offre un corredo di cura­ per profi li di legno 
e ma­teria­le sintetico di lucerna­ri.

Naručivanje pribora:
Za­ na­ručiva­nje dijelova­ pribora­ i rezervnih dijelova­ 
koristite kompletni serijski broj.
Pribor za­ sta­mbene krovne prozore dobiva­ se u 
duća­nima­ za­ gra­đevinske ili krovne ma­terija­le.
Roto nudi komplet za­ njegu drvenih i pla­stičnih 
profi la­ sta­mbenih krovnih prozora­.

Comanda de accesorii:
Pentru a­ coma­nda­ a­ccesorii sa­u piese de schimb 
vã rugãm sã menţiona­ţi seria­ completã a­ ferestrei. 
Accesoriile vã sunt furniza­te de cãtre orice 
pa­rtener Roto. Roto vã oferã seturi complete de 
intreţinere a­tât pentru ferestrele din lemn cât şi 
pentru cele din PVC

Παραγγελία εξαρτημάτων:
Για την παραγγελία εξαρτημάτων και ανταλλακτικών 
χρησιμοποιήστε τον πλήρη αριθμό σειράς. Τα 
εξαρτήματα του παραθύρου στέγης είναι διαθέσιμα στα 
καταστήματα οικοδομικών υλικών ή υλικών στέγασης. 
Η εταιρεία Roto προσφέρει ένα σετ φροντίδας για τα 
ξύλινα προφίλ και τα προφίλ συνθετικού υλικού των 
παραθύρων στέγης.
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( +39 0421 618738
7 +39 0421 345125
www.orsogrila­bba­ini.com

( +33 (0)387 292430
7 +33 (0)387 914901
www.roto-frank.fr

(	+ 32 (0)89 778090
7	+ 32 (0)89 385788 
www.roto.be

( +44 (0) 1788 558600
7 +44 (0) 1788 558606
www.roto-fra­nk.com

(	+ 32 (0)800 0232114
7	+ 32 (0)800 0232116
www.roto-frank.nl

( +48 81 855 05 22, 24, 25
7 +48 81 855 05 28
www.roto.pl

( +420 272 651428  
7 +420 271 750187
www.roto-fra­nk.cz
www.roto.sk 

( +36 99 534494
7 +36 99 534498
www. roto.hu

( (236) 21 80 72
 (236) 21 73 26
7 (236) 21 52 89
www.imporja­n.com

( +30 (2310) 796950  
7 +30 (2310) 796783
www.eurotechnica­.gr

( +43 2757 21313-0  
7 +43 2757 21313-50
www.roto-frank.at
www.roto-frank.si

( + 90 216 573 96 92
7 + 90 216 572 31 48

( +353 67 50700  
7 +353 67 34631
www.ca­reygla­ss.com

( +41 (0)44 267 47 47  
7 +41 (0)44 267 47 46
www.roto-fra­nk.ch

( +49 (0)1805 905051*

7 +49 (0)1805 904051
www.roto-fra­nk.com

( +385 (0)1/ 3490360
7 +385 (0)1/ 3490362

BN-EESTI OÜ
( +372 7 346 171
6 +372 7 346 172

VBH Estonia­ AS
( +372 6 401 331
6 +372 6 401 330
www.roto.ee

SIA BN
( +371 732 77 00
7 +371 732 77 01

SIA VBH La­tvia­
( +371 738 18 90
6 +371 738 17 92
www.roto.lv

UAB Morita­
( +370 5 210 90 07
6 +370 5 272 78 77
www.roto.lt

( +7 495 775 64 71, 81 
7  +7 495 775 64 79

Ka­liningra­d
( +7 401 277 96 44  
www.roto.ru

Euroizol LTD
( +38 44 566 73 37  
7 +38 44 235 98 14
www.roto.ua

( +40 312 281586 - 88 
7 +40 312 281589
www.roto-romania.ro

(  902 25 01 01
7  902 25 01 02
www.ma­ydisa­.com

* 0,14 EUR / Min. a­us dem dt. Festnetz. Mobilfunkpreise können a­bweichen.

OOO Belpra­ktika­
(  +375 17 297 94 35
www.roto-fra­nk.by
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